Jack Vance Vládcové draků
I
Sídlo Joaze Banbecka, vytesané hluboko v srdci vápencového útesu, tvořilo pět hlavních místností na pěti různých úrovních. Nejvýše byla pamětní síň a sál pro oficiální porady. Pamětní síň ve své temné vznešenosti uchovávala rozličné sbírky, trofeje a památky rodiny Banbecků. Poradní sál byl dlouhý a úzký s tmavým obložením do výše prsou a bílou štukovou klenbou. Jeho délka se rovnala šíři útesu, takže balkóny směřovaly na obě strany: do banbeckého údolí i na Kerganovu cestu.
Níž byly soukromé pokoje Joaze Banbecka: obývací pokoj a ložnice, v dalším patře pracovna a nakonec, nejníže, dílna, do které směl vstoupit jen Joaz sám.
Do bytu se vstupovalo pracovnou, velkou místností ve tvaru písmene L, z jejíhož složitě žebrovaného stropu visely čtyři granáty posázené lustry. Teď byly temné. Vodnatě šedé světlo dopadalo do místnosti jen čtyřmi broušenými tabulemi skla, ve kterých se na způsob camery obscury zrcadlily pohledy na banbecké údolí. Stěny byly obložené zdřevnatělým rákosem. Podlahu pokrýval koberec s kaštanovými, hnědými a černými čtverci a kruhy.
Uprostřed místnosti stál nahý muž.
Jeho jediným oděvem byly dlouhé jemné hnědé vlasy, které mu splývaly na záda a zlatý kruh obepínající jeho krk. Rysy měl ostré a kostnaté, hubené tělo. Zdálo se, že naslouchá nebo snad medituje. Občas pohlédl na žlutou kouli na blízké polici, načež se jeho rty pohnuly, jakoby si vtiskoval do paměti určitý stav nebo postup myšlenek.
Na protější straně pracovny se pootevřely těžké dveře.
Dovnitř nahlédla svěží dívčí tvář s uličnickým, koketním výrazem. Při pohledu na nahého muže přitiskla ruce ke rtům, aby zdusila výkřik. Nahý muž se otočil – ale těžké dveře byly již zavřené.
Na okamžik zůstal stát ponořen do hlubokého přemítání, pak pomalu vykročil k vnitřní straně písmene L. Odsunul část knihovny a prošel otvorem. Knihovna se vrátila na své místo. Sestoupil po točitém schodišti a vešel do místnosti hrubě vytesané ve skále. To byla dílna Joaze Banbecka. Na stole leželo nářadí, kovové profily a úlomky, série elektromotorických článků, zbytky obvodů. To byly současné objekty zájmu Joaze Banbecka.
Nahý muž pohlédl na stůl. Zvedl jednu věc a prohlížel si ji zřejmě s trochou opovržení, i když jeho pohled byl tak čistý a plný údivu jako pohled dítěte.
Zdušené hlasy z pracovny pronikly do dílny. Nahý muž zvedl hlavu a naslouchal, potom se shýbl a vlezl pod stůl. Vysunul kamenný kvádr a proklouzl do temné prázdnoty. Kámen vrátil na místo, zdvihl svítící trubici a vydal se dolů úzkým tunelem, který zakrátko vyústil do přirozené jeskyně. Nepravidelně rozmístěné zářivky vydávaly mdlé světlo sotva schopné proniknout temnotou.
Nahý muž rychle klusal vpřed. Hedvábné vlasy za ním vlály jako svatozář.
V pracovně se zatím přela dívka Phade se starým majordomem. »Opravdu jsem ho viděla!« trvala na Svém Phade. »Těmahle dvěma očima jsem viděla, jak tady stojí jeden ze sacerdotů. Už jsem vám to jednou říkala.« Rozzlobeně ho tahala za rukáv. »Myslíte si, že jsem přišla o rozum? Nejsem žádná hysterka!«
Majordom Rife pokrčil rameny a nevyjádřil se ani tak, ani tak. »Teď ho nevidím.« Vyšel po schodech a nakoukl do obýváku a ložnice. »Prázdno. Dveře nahoru jsou zamčené.« Upřel pohled na Phade. »A já jsem byl na svém místě u vchodu.«
»A tam jste spal. Když jsem tam přišla, tak jste chrápal!«
»Mýlíš se, jen jsem zakašlal.«
»Se zavřenýma očima a hlavou zvrácenou dozadu?«
Rife opět pokrčil rameny. »I kdybych spal, vyjde to na stejno. Pokud se sem ten tvor dostal, jak odsud odešel? Po tvojí výzvě jsem byl bdělý, to musíš uznat.«
»Tak zůstaňte na stráži, dokud nenajdu Joaze Banbecka.«
Phade běžela dolů průchodem, který zanedlouho vyústil do Ptačí chodby. Byla pojmenována podle řad skvostných ptáků z lazuritu, zlata, rumělky, malachitu a markazitu uložených v mramoru. Podloubím se spirálovými sloupy ze zeleného a šedého nefritu vyšla na Kerganovu cestu, přírodní průsmyk, který byl hlavní spojnicí se vsí. U východu vyzvala dva chlapce na poli. »Běžte do chovné stanice, najděte Joaze Banbecka! Pospěšte si a přiveďte ho sem. Musím s ním mluvit.«
Chlapci vyběhli směrem k nízkému válci z černých cihel vzdálenému asi míli cesty na sever.
Phade čekala. Slunce Skene dosáhlo své nejvyšší polohy, vzduch byl teplý. Pole hrachoru, belgardu a spargánu šířila příjemnou vůni. Phade popošla a opřela se o zídku. Začala teď přemýšlet o naléhavosti svých zpráv, dokonce o jejich reálnosti. »Ne!« řekla si odhodlaně. »Viděla jsem ho! Viděla!«
Po obou stranách se bílé útesy zvedaly k banbecké hranici, za ní se táhly hory a štíty a nad tím vším se klenula temná obloha místy potažená řasovitými mraky. Skene se oslnivě lesklo, malá zářící vločka.
Phade si povzdechla. Byla napůl přesvědčena o svém omylu. Ještě jednou, ale méně odhodlaně, přesvědčovala sama sebe. Nikdy předtím sacerdota neviděla, proč by si ho tentokrát měla vymýšlet?
Chlapci doběhli k hranici a zmizeli v prachu cvičiště. Šupiny se leskly a blýskaly; honáci, velitelé, zbrojaři v černých kožených oblecích dělali svou práci.
Za chvíli se objevil Joaz Banbeck.
Vyskočil na vysokého tenkonohého pavoucha a nutil ho k co nejrychlejšímu běhu. Řítil se dolů po cestě ke vsi. Phadina nejistota vzrůstala. Co když se Joaz rozzlobí a jediným pohledem odmítne její zprávu? S pocitem nevolnosti sledovala jeho příjezd. Do Banbecku přišla teprve před měsícem a stále si nebyla jista svým postavením. Byla pečlivě vychovávána v pustém malém údolí položeném na jih odsud, kde se narodila. Rozdíl mezi učením a skutečností ji čas od času mátl. Naučila se, že všichni muži podléhají identickému modelu chování celkem nevelkého rozsahu. Joaz Banbeck ale nedodržoval pravidla a byl pro Phade dokonale nevypočitatelný. Vypadal jako poměrně mladý muž, ale jeho vzhled nenapovídal mnoho o jeho věku. Měl bledou přísnou tvář, v níž šedé oči zářily jako krystaly. Dlouhá úzká ústa se zdála být ohebná, ale nikdy se nevzdálila od přímky. Pohyboval se loudavě; jeho hlas nenesl stopy horlivosti; nesnažil se dokazovat, jak mistrně vládne šavlí nebo pistolí. Zdálo se, že se vědomě vyhýbá jakémukoli postoji, který by mu mohl získat obdiv nebo náklonnost jeho podřízených. A přece měl obojí.
Phade připadal zpočátku chladný, ale brzy změnila mínění. Dospěla k tomu, že je to znuděný a unavený muž mírné povahy, který občas propadá zasmušilosti. Ale nejednal s ní bez zdvořilosti a Phade, která na něm vyzkoušela sto a jeden způsob svého umění, poměrně často napadlo, že postřehla záblesk odpovědi.
Joaz Banbeck seskočil z pavoucha a poslal ho zpět. Phade plaše předstoupila a Joaz se na ni tázavě podíval. »Co má znamenat tak naléhavá výzva? Vzpomněla sis na bod devatenáct?«
Phade se zmateně zarděla. Bezelstně mu vylíčila důkladnost své výchovy a Joaz se nyní zmiňoval o jednom systému třídění, který jí už vypadl z hlavy.
Phade mluvila rychle, opět rozechvělá. »Otevřela jsem dveře tvojí pracovny, neslyšně, lehce. A co nevidím! Sacerdota, byl nahý, zahalený jen ve vlasech! Neslyšel mne. Zavřela jsem dveře a běžela pro Rifa. Když jsme se vrátili, byla místnost prázdná!«
Joaz nakrčil obočí a pohlédl vzhůru. »Divné.« Po chvilce se zeptal: »Jseš si jista, že si vás nevšiml?«
»Myslím, že ne. Když jsme se ale vrátili s tím hloupým Rifem, zmizel! Je pravda, že umějí čarovat?«
»To nevím,« odpověděl Joaz.
Vrátili se na Kerganovu cestu, prošli tunely a klenutými chodbami a nakonec došli do vstupní haly.
Rife opět podřimoval za stolem. Joaz pokynul Phade, aby tiše prošla kolem a prudce otevřel dveře do pracovny. Rozhlížel se, nasával vzduch.
Místnost byla prázdná.
Vyšel po schodech, prohledal obývací pokoj a ložnici, vrátil se do pracovny. Pokud v tom nebyla kouzla, měl sacerdot k dispozici tajný východ. S touto myšlenkou odsunul dveře knihovny, sestoupil do dílny a opět se snažil ucítit ve vzduchu sladkokyselou vůni sacerdotů. Ucítil ji? Možná.
Joaz prozkoumával místnost metr po metru, díval se ze všech možných úhlů. Konečně objevil na zdi pod pracovním stolem sotva znatelnou prasklinu obdélníkového tvaru.
Joaz spokojeně přikývl. Vstal a vrátil se do pracovny. Prohlížel si police: co tady mohlo sacerdota zajímat? Knihy, folianty, brožury? Umějí vůbec číst? Až příště potkám sacerdota, musím se zeptat, prolétlo mu myslí. Když nic jiného, řekne mi pravdu. Když se nad tím zamyslel, pochopil směšnost otázky. Tajemní, i když byli nazí, rozhodně nebyli barbaři. Vlastně mu opatřili čtyři průhledová okna, k čemuž bylo zapotřebí nemalé technické zdatnosti.
Prohlížel si žlutavou mramorovou kouli, kterou považoval za své nejcennější vlastnictví: model mytického Ráje. Zřejmě S ní nebylo hnuto. Na další polici byly vystaveny modely banbeckých draků: rezavě červený termagant; dlouhorohý vrahoun a jeho příbuzný, kráčející vrahoun; modrý děs; přízemní nesmírně silný ďábel s ocasem zakončeným ocelovou činkou; těžkopádný moloch s hladkou bílou lebkou připomínající vejce. Poněkud stranou stál vůdce celé skupiny: perlově bledé stvoření stojící na dvou nohách s dvěma zvratnými končetinami uprostřed těla a dvěma na krku.
I když byly tyto modely dokonale propracovány, proč by měly přilákat sacerdotovu zvědavost? K tomu nebyl žádný důvod, většina z nich mohla být denně bez obtíží pozorována v originále.
Co tedy dílna? Joaz se poškrabal na dlouhé bledé bradě. O významu své práce si nedělal iluze. Bylo to jalové fušerství a nic víc. Nebylo tam nic zajímavého. Nejpravděpodobnější je, že sacerdot nepřišel s žádným zvláštním posláním a že jeho návštěva je součástí stálého pozorování. Ale proč?
Bušení na dveře: Neuctivá Rifova pěst. Joaz otevřel.
»Joazi Banbecku, máte tu vzkaz od Ervise Carcola ze Šťastného údolí. Přeje si s vámi hovořit a nyní očekává vaši odpověď na Severní hranici.«
»Výborně,« řekl Joaz. »S Ervisem Carcolem si rád pohovořím.«
»Zde? Nebo na hranici?«
»Za půl hodiny na hranici.«
II
Deset mil od Banbecku, přes větrem bičovanou pustinu hor útesů, skalních jehel, závratných propastí, holých vřesovišť a polí zavalených bludnými balvany leželo Šťastné údolí. Šířkou se vyrovnalo údolí Banbecku, ale dosahovalo jen poloviny jeho délky a poloviny hloubky. Větrem navátá půda byla jen zpola tak hluboká a tím pádem i méně úrodná.
Vládcem Šťastného údolí byl Ervis Carcolo, silný muž s krátkýma nohama, odhodlanou tváří, velkými ústy, střídavě veselý a rozzlobený. Na rozdíl od Joaze Banbecka, Carcolo měl nejradši ze všeho návštěvy v dračích kasárnách, kde odměňoval velitele, honáky i draky stejnou záplavou nadávek.
Ervis Carcolo byl energický muž, usilující o to, aby Šťastné údolí získalo takovou moc, jakou mělo před dvanácti generacemi. V těch drsných dobách, před příchodem draků, bojovali lidé mezi sebou. Obyvatelé Šťastného údolí byli obzvláště smělí, lstiví a krutí. Banbecké údolí, Velký severní zlom, Clewhaven, Sádrové údolí a Fosforová strž, všichni uznávali autoritu Carcolů.
A pak se náhle objevila raketa Tyranů, vlastně ještěrů, neboť tak se jim říkalo v té době. Nájezdníci pobili nebo zajali všechny obyvatele Clewhavenu. O totéž se pokusili ve Velkém severním zlomu, ale uspěli jen částečně. Zbylé osady alespoň zasypali výbušnými střelami.
Když se ti, kteří přežili, připlížili do svých zničených domovů, vláda Šťastného údolí byla jen fikcí. V další generaci, ve věku mokrého železa, se zhroutila i fikce. V zuřivé bitvě byl zajat Goss Carcolo Kerganem Banbeckem a byl donucen k tomu, aby sám sebe svým vlastním nožem vykastroval.
Uplynulo pět mírových let a pak se Tyrani vrátili. Po zničení Sádrového údolí přistála velká černá loď v banbeckém údolí, jeho obyvatelé však byli varováni a uprchli do hor. Před soumrakem se třiadvacet Tyranů, chráněných důkladně vycvičenými vojáky, vydalo na cestu. Bylo tam několik oddílů těžkooděnců, četa střelců, těžko rozeznatelných od aerlithských lidí, a četa jim zcela nepodobných slídičů. Nad údolím propukla ranní bouře a znemožnila vypustit z lodi malé průzkumné letouny. To umožnilo Kerganu Banbeckovi provést ohromující čin, díky kterému se stal legendou Aerlithu. Nepřipojil se k útěku svých lidí do Vysokých stěn, ale shromáždil šedesát bojovníků a nemilosrdným výsměchem z nich vyždímal odvahu.
Byl to sebevražedný pokus – jako celá situace.
Vyrazili ze zálohy a rozsekali na kusy jeden oddíl těžkooděnců, rozprášili ostatní a zajali dvacet tři Tyranů, kteří si ani nestačili všimnout, že něco neklape. Střelci zůstali vzadu. Málem zešíleli z toho, že nemohli použít zbraně, aby nezničili své pány. Těžkooděnci se slepě vrhli do útoku, ale zastavili se, když Kergan Banbeck předvedl zcela jasnou pantomimou, že Tyrani zemřou první.
Zmatení těžkooděnci se stáhli. Kergan Banbeck se Svými muži a třiadvaceti zajatci zmizel v temnotě.
Minula dlouhá aerlithská noc. Ranní vichřice přiletěla z východu, zabouřila nad hlavou a majestátně se vzdálila na západ. Skene stoupalo jako zářící bod.
Z tyranské lodi vyšli tři muži: jeden střelec a dva slídiči. Šplhali přes útesy k banbecké hlásce a vzduchem je provázel letoun, pouhá vznášející se deska, se kterou si hrál vítr jako se špatně zkonstruovaným drakem. Tři muži postupovali na jih směrem k Vysokým stěnám, kraji chaotických stínů a světel, roztříštěných skal, zhroucených převisů a balvanů ležících přes sebe. To bylo tradiční útočiště pronásledovaných lidí.
Zastavili se před skalami a střelec vyzval Kergana Banbecka, aby přišel vyjednávat.
Kergan Banbeck vystoupil. Následovala nejpodivnější konference v dějinách Aerlithu. Střelec se vyjadřoval s obtížemi, protože jeho rty, jazyk i hlasivky byly adaptovány na řeč Tyranů.
»Zadržujete třiadvacet Posvátných. Musíte je se vší uctivostí propustit.« Hovořil střízlivě, s mírnou melancholií, aniž by přikazoval nebo přemlouval. Jeho řeč se přizpůsobila tyranským vzorům a stejně tak i jeho myšlení.
Kergan Banbeck, vysoký hubený muž se zvýrazněným černým obočím a černými vlasy vyčesanými a nalakovanými do hřebenu s pěti vysokými špicemi, se nevesele zasmál. »A co naši mrtví, co bude s lidmi, které jste unesli na vaši loď?«
Střelec se vážně uklonil. Ten muž s ušlechtilým orlím profilem vzbuzoval úctu. Byl holohlavý kromě několika chomáčků žlutých vlasů na temeni. Jeho kůže žhnula, jako by byla spálená. Jeho uši, a v tom se lišil nejvíce od nemodifikovaných aerlithských lidí, byly malé křehoučké klapky. Měl jednoduchý tmavomodrý a bílý oblek a byl neozbrojen vyjma malého mnohoúčelového revolveru. Zcela klidně a rozumně odpovídal na otázku Kergana Banbecka: »Aerlithští lidé, kteří byli zabiti, jsou mrtví. Ti, co jsou na lodi, budou vysláni do jiných sfér, kde jim bude vyměněna krev.«
Kergan Banbeck pozoroval střelce rozvážně a s pohrdáním. Z určitého pohledu, pomyslel si Kergan Banbeck, byl tento proměněný a na své úkoly dokonale připravený muž podobný sacerdotům na jeho vlastní planetě. Měl stejnou světlou barvu kůže, výrazně modelované rysy, dlouhé nohy a paže.
Snad zapracovala telepatie, snad zachytil charakteristický sladkokyselý pach: otočil hlavu a spatřil sacerdota, který stál mezi skalami patnáct metrů odtamtud. Byl nahý kromě zlatého kruhu kolem krku a dlouhých hnědých vlasů, které za ním vlály jako plamen. Podle staré etikety se Kergan Banbeck díval skrz něj, předstíral, že nikoho nevidí. I střelec tam rychle pohlédl a zachoval se stejně.
»Požaduji, abyste propustili aerliťany,« řekl Kergan Banbeck, aniž by změnil tón.
Střelec s pousmáním zavrtěl hlavou a vynaložil všechny síly, aby se vyjádřil srozumitelně. »O těch lidech nemluvíme. Jejich« – odmlčel se, hledaje slova – »jejich osud je… naprogramován, je definitivní. Nelze ho změnit. Je zcela zbytečné o tom dále mluvit.«
Z úsměvu Kergana Banbecka zbyla cynická grimasa. Během střelcova skřehotání povzneseně mlčel. Sacerdot postupoval dopředu, vždy o několik krůčků najednou. »Musíte pochopit,« řekl střelec, »že existuje předloha pro události. Úkolem lidí jako jsem já, je upravit události podle daného modelu.« Sehnul se a elegantním pohybem paže zdvihl ostrohranný kamínek. »Stejně, jako mohu obrousit tento úlomek, aby se hodil do kulatého otvoru.«
Kergan Banbeck vztáhl paži, vzal kamínek a mrštil jím vysoko přes nahromaděné balvany. »Tenhle kámen se už do kulaté díry hodit nebude.«
Střelec zavrtěl v mírném nesouhlasu hlavou. »Kamenů je vždycky dost.«
»A vždycky zbydou díry,« prohlásil Kergan Banbeck.
»Teď k věci,« řekl střelec. »Navrhuji, aby se situace vrátila ke správnému uspořádání.«
»Co nabízíte na výměnu za dvacet tři ještěrů?«
Střelec netrpělivě trhl ramenem. Myšlenky tohoto muže byly tak divoké, barbarské a nevhodné jako nalakované špice jeho účesu. »Pokud si budete přát, vysvětlím vám –«
Kergan Banbeck náhle vztáhl paži. »Mám tři podmínky.« Sacerdot byl teď jenom tři metry vzdálen, pohled v tváři bez výrazu mířil do prázdna. »Za prvé,« řekl Kergan Banbeck, »si ponecháme rukojmí jako ochranu proti příštím útokům na obyvatele Aerlithu. Pět ještěrů musí navždy zůstat pod naším dozorem. Za druhé – aby byla zajištěna trvalá platnost dohody – mi musíte dodat raketu s úplným vybavením, včetně paliva a zbraní. A musíte mne naučit s ní zacházet.«
Střelec zvrátil hlavu a táhle zaskučel.
»Za třetí,« pokračoval Kergan Banbeck, »musíte propustit všechny muže a ženy přítomné ve vaší lodi.«
Střelec zamrkal a sděloval slídičům své ohromení překotnými chraptivými slovy. Rozhořčeně a netrpělivě se pohnuli a nedůvěřivě sledovali Kergana Banbecka, jako kdyby to byl nejen divoch, ale i šílenec. Nad nimi se vznášelo letadélko. Střelec pohlédl vzhůru a zdálo se, že mu ten pohled dodal odvahu. Otočil se zpět ke Kerganu Banbeckovi s pevným a svěžím vzezřením a promluvil tak, jako by se předešlý rozhovor vůbec neudál. »Přišel jsem vám oznámit, že třiadvacet Posvátných musí být okamžitě propuštěno.«
Kergan Banbeck opakoval své vlastní podmínky. »Musíte mi opatřit raketu, nesmíte opakovat své nájezdy, musíte propustit zajatce. Přijímáte? Ano nebo ne?«
Střelec vypadal zmateně. »Zvláštní situace – neurčitá, nekvantifikovatelná.«
»Rozumíte mi?« vyštěkl vztekle Kergan Banbeck. Pohlédl tázavě na sacerdota, přesně podle etikety, pak se zcela proti konvencím zeptal: »Sacerdote, jak mám s tímhle pitomcem mluvit? Vypadá, jako by mě neslyšel.«
Sacerdot postoupil o krok dopředu, tvář měl stále prázdnou a bez výrazu. Řídil se dogmatem, které zakazovalo aktivní a úmyslné zasahování do záležitostí lidí, Jeho odpovědi na jakékoli otázky se musely řídit určitými omezeními. »Slyší tě, ale vaše myšlenky se nesetkávají. Struktura jeho myšlení je odvozena od myšlení jeho pánů. Jeho myšlení je s tvým neslučitelné. Nevím, jak byste se spolu mohli domluvit.«
Kergan Banbeck pohlédl zpět na střelce. »Slyšel jste, na co jsem se ptal? Chápete, jaké jsou mé podmínky pro propuštění ještěrů?«
»Slyšel jsem vás přesně,« odpověděl střelec. »Vaše slova jsou nesmyslná, absurdní, paradoxní. Poslouchejte mne pozorně. Řízením osudu je stanoveno, že nám Posvátné vydáte. Řádu a všem pravidlům se vymyká možnost, že byste měli raketu nebo že by se splnily vaše další požadavky.«
Tvář Kergana Banbecka zrudla. Ještě se snažil ztlumit svůj vztek a hovořil dál co nejpomaleji a s co největší jasností. »Mám něco, co chcete. Vy máte něco, co chci já. Vyměňme to.«
Dvacet vteřin si tito dva muži nepohnutě hleděli do očí. Pak se střelec zhluboka nadechl. »Budu vysvětlovat pomocí vašich výrazů, abyste to pochopil. Jistoty – ne, jistoty ne: určení… určení existují. Jsou to jednotky jistoty, kvanta nutnosti a pořádku. Skutečnost je stálý řetězec těchto jednotek, přicházejí jedna za druhou. Aktivitu vesmíru lze vysvětlit odkazem na tyto jednotky. Nepravidelnost, absurdita – jsou jako – poloviční člověk s polovinou mozku, polovinou srdce, polovinou všech základních orgánů. Nic takového nemůže existovat. To, že zadržujete třiadvacet Posvátných je zcela absurdní: je to násilí na logickém chodu vesmíru.«
Kergan Banbeck rozhodil rukama a znovu se otočil na Sacerdota. »Takový blábol nemůžu poslouchat. Co s ním mám dělat?«
Sacerdot přemítal. »To není blábol, ale řeč, které nerozumíte. Vaši řeč by pochopil, jen kdyby se celý obsah jeho mysli nahradil vašimi vzory.«
Kergan Banbeck odehnal znervózňující pocit marnosti a nesmyslnosti. K získání sacerdotovy přesné odpovědi bylo nutné zvolit přesnou otázku. Bylo vlastně pozoruhodné, že zde sacerdot zůstal a odpovídal. Soustředěně se zamyslel a zeptal se, »Jak navrhujete, abych jednal s tímto mužem?«
»Propusť třiadvacet ještěrů.« Sacerdot se dotkl dvou uzlů v přední části svého zlatého kruhu. Bylo to rituální gesto znamenající, že, i když třeba zdráhavě, pronesl něco, co může znamenat počátek změn v chodu budoucnosti. Opět si poklepal na kruh a zdůraznil: »Propusť ještěry, potom odejde.«
Kergan Banbeck se neovládl a zařval: »Komu vlastně sloužíš? Lidem nebo ještěrům? Řekni nám pravdu! Mluv!«
»Podle své víry, podle svého přesvědčení, podle pravdy mého tandu, sloužím jen sám sobě.« Sacerdot odvrátil svou tvář směrem k velkému útesu hory Gethron a pomalu odcházel. Jeho dlouhé jemné vlasy strhával vítr na stranu.
Kergan Banbeck se díval za ním, potom se s chladným odhodláním otočil zpět ke střelci. »Vaše pojetí jistot a absurdit je zajímavé. Mám pocit, že jste si je zaměnili. Z mého pohledu je jistota toto: Nepropustím třiadvacet ještěrů, pokud nesplníte mé požadavky. Jestli znovu zaútočíte, rozsekám je na kusy. Vaše řeč tím bude ilustrována a uskutečněna. Snad vás tak přesvědčím, že absurdity jsou možné. To bylo mé poslední slovo.«
Střelec pomalu a zarmouceně zavrtěl hlavou. »Poslouchejte. Vysvětlím vám to. Některé podmínky jsou nemyslitelné. Nejsou vypočítány, předurčeny –«
»Odejděte,« zahřměl Kergan Banbeck. »Jinak vás stihne osud třiadvaceti posvátných ještěrů a já vás naučím, jak reálným se může stát nemyslitelné!«
Střelec a dva slídiči se s brumláním a reptáním otočili, sestoupili ze Stěn k banbecké hranici a dále do údolí. Nad nimi se třepotalo letadélko jako padající list.
Obyvatelé Banbecku je pozorovali ze svého útočiště mezi skalami a zakrátko se stali svědky pozoruhodné scény. Půl hodiny potom, co se střelec vrátil do lodi, vyběhl znovu ven. Tancoval a vesele poskakoval. Po něm vyběhli další: střelci, slídiči, těžkooděnci a osm zbylých ještěrů. Všichni sebou trhali, skákali, běhali dopředu a dozadu. Loď se ztrácela v záblescích různobarevných světel a bylo slyšet hluk mučených strojů.
»Zešíleli!« mumlal si Kergan Banbeck. Okamžik váhal a pak vydal rozkaz. »Shromážděte všechny muže! Zaútočíme, dokud jsou bezmocní!«
Bojovníci Banbecku se řítili dolů z Vysokých stěn. Když slézali se skal, potkali několik zajatých mužů a žen ze Sádrového údolí přicházejících od lodi. Nesetkali se s překážkou, a tak utekli přes banbecké údolí na svobodu. Následovali další – a pak banbečtí válečníci dosáhli dna údolí.
Šílenství u lodi se uklidnilo. Nájezdníci se spořádaně shromáždili vedle jejího trupu. Ozval se obrovský výbuch. Vše zaplavila žlutá a bílá záře. Loď se rozletěla na kusy. Velký kráter zničil dno údolí. Kusy kovu začaly padat mezi útočící banbecké válečníky.
Kergan Banbeck strnule sledoval zkázu.
Pomalu, se skleslými rameny shromáždil své lidi a vedl je zpět do zničeného údolí. Vzadu šlo husím pochodem třiadvacet ještěrů provazy přivázaných jeden ke druhému. Šli pokorně, s prázdným pohledem, jejich minulost byla už vzdálená.
Osudu nelze uniknout. To, co se děje, se nemůže týkat třiadvaceti Posvátných. Mechanismus se musí nastavit tak, aby zabezpečil klidný vývoj událostí. Těch třiadvacet tedy musí být něčím jiným, nejsou to Posvátní. Jsou to naprosto odlišní tvorové.
Pokud je to pravda, co tedy jsou? Na to se ptali jeden druhého smutnými, chraplavými hlasy, když sestupovali ze skal dolů do banbeckého údolí.
III
Během dlouhých aerlithských let štěstěna střídala svou přízeň mezi Šťastným údolím a Banbeckem podle schopností vládnoucích rodin Carcolů a Banbecků. Golden Banbeck, Joazův dědeček, byl donucen uznat nezávislost Šťastného údolí, když Uttern Carcolo, vynikající chovatel draků, vyšlechtil první ďábly. Golden Banbeck na oplátku vyvinul molochy, ale nenarušil vratké příměří.
Přešly další roky. Ilden Banbeck, Goldenův syn, byl křehký slabý muž. Zabil se, když spadl z odbojného pavoucha. Joaz byl v té době jen neduživé dítě, a tak Grode Carcolo zkusil své štěstí a vytáhl proti Banbecku. Nepočítal s Handelem Banbeckem, Joazovým prastrýcem, vrchním velitelem draků.
Vojsko šťastného údolí bylo rozprášeno na Hvězdných pláních. Grode Carcolo byl zabit a mladý Ervis probodnut vrahounem. Z mnoha důvodů, mezi jinými kvůli Handelově věku a Joazově mládí, se Banbecké armádě nepodařilo získat rozhodující převahu. Ervis Carcolo, i když vyčerpaný ztrátou krve a bolestí, poměrně spořádaně ustoupil. V dalších letech trvalo mezi oběma sousedními údolími obezřetné příměří.
Joaz dospěl v zasmušilého mladého muže, který sice nevzbuzoval ve svých poddaných nadšení, ale alespoň nebyl terčem nenávistí. Jeho vztah s Ervisem Carcolem charakterizovalo vzájemné opovržení. Při zmínce o Joazově pracovně, plné knih, listin, modelů a plánů, se složitě vypracovaným systémem výhledů na údolí Banbecku (optiku prý vyrobili sacerdoti, alespoň se to říkalo), Carcolo rozhodil znechuceně ruce. »Studium? Pche! K čemu je to převalování ve zvratcích minulosti? K čemu to vede? Měl být raději sacerdotem. Podobá se jim svou kyselou tváří a zamlženou myslí. Je stejný slaboch jako oni!«
Dae Alvonso, který byl zároveň potulným muzikantem, obchodníkem s dětmi, psychiatrem a chiropraktikem, donesl Carcolovy pomluvy Joazovi. Ten jen pokrčil rameny. »Ervis Carcolo by měl vychovávat sám sebe do podoby svých molochů,« řekl. »Vytvořil by tak nedobytné stvoření s molochovým pancířem a svou vlastní neochvějnou blbostí.«
Poznámka se stejnou cestou vrátila k Ervisi Carcolovi a shodou okolností se ho dotkla na obzvláště citlivém místě. Potají se snažil inovovat svůj chov: chtěl vytvořit draka skoro stejně mohutného jako moloch, který by měl inteligenci a hbitost modrého děsa. Ervis Carcolo pracoval s intuitivním a příliš optimistickým přístupem, aniž by věnoval pozornost radám Basta Givvena, svého vrchního velitele draků.
Z vysezených vajec přežilo tucet mláďat. Ervis Carcolo je vychovával střídavě hýčkáním a tresty. Konečně draci dospěli. Z Carcolovy vysněné kombinace zuřivosti a neporazitelnosti vznikla čtyři líná popudlivá stvoření s otylým tělem, tenkýma nohama a nenasytnou žravostí. (»Jako by šlo Stvořit draka pouhým příkazem: – Zroď se!« jízlivě poznamenal Bast Givven před svými pomocníky a varoval je: »Mějte se před těmi bestiemi na pozoru. Vynikají jen v umění, jak přilákat svou oběť do dosahu svých paží.«)
Čas, úsilí, prostředky a krmivo vyplýtvané na ničemného hybrida oslabily Carcolovo vojsko. Plodných termagantů měl dostatek. Dost bylo i dlouhorohých a kráčejících vrahounů, ale těžších a specializovanějších typů, obzvláště molochů, bylo daleko méně, než by potřeboval pro své plány.
Vidina dávné slávy Šťastného údolí ho pronásledovala ve snech. Nejdříve si podrobí Banbeck. Často si představoval proceduru, při níž by degradoval Joaze Banbecka na posluhu v dračích kasárnách.
Plány Ervise Carcola byly zatíženy mnoha základními problémy. Populace Šťastného údolí se zdvojnásobila, ale Carcolo místo aby rozšiřoval město prorážením nových prostor a spojovacích chodeb, postavil raději tři dračí chovné stanice, tucet kasáren a obrovské cvičiště. Obyvatelé údolí si mohli vybrat: buď se cpát v dosavadních špatně větraných tunelech, nebo si stavět chatrče na úpatí útesu. Chovné stanice, kasárna, cvičiště a chatrče zabíraly pole, jichž bylo ve Šťastném údolí tak jako tak málo. Voda z rybníka byla vedena do chovných stanic. Obrovské množství úrody bylo použito na krmení draků. Podvyživení, nemocní, ubozí lidé ze Šťastného údolí nesdíleli aspirace Ervise Carcola. Tento nedostatek nadšení Carcola velmi rozčiloval.
Buď jak buď, když Dae Alvonso opakoval Carcolovi doporučení od Joaze Banbecka, že by měl ze sebe udělat molocha, v Carcolovi vřela krev. »Pche! Co ví Joaz Banbeck o chovu draků? Nerozumí ani řeči svých vlastních draků.« Zmiňoval se o prostředcích, kterými se rozkazy a instrukce předávaly drakům. Každé vojsko mělo svůj zvláštní žargon. Hlavním cílem každého velitele draků bylo naučit se řeči nepřátelských draků, protože tak získal určitý stupeň kontroly nad vojskem nepřítele. »Já jsem člověk praxe, vydám za dva takové, jako je on,« pokračoval Carcolo. »Umí on vůbec navrhovat, krmit, vychovávat a učit draky? Umí vnutit kázeň, naučit zuřivosti? Ne. Nechává všechno na svých velitelích, zatímco se povaluje na gauči a cpe se bonbóny. Zápasí jedině s trpělivostí svých společnic. Podle astrologické předpovědi prý předpovídá návrat Tyranů, chodí se zakloněnou hlavou a hledí do nebe. Zaslouží si takový člověk moc a prosperitu? Já říkám, že ne! Zaslouží si to všechno Ervis Carcolo ze Šťastného údolí? Ano, a já zařídím, aby se tak stalo!«
Dae Alvonso kriticky zdvihl ruku. »Ne tak rychle. Joaz Banbeck je schopnější, než si myslíte. Jeho draci jsou ve výborné kondici. Bývá u nich často. A co se týče Tyranů –«
»Nemluv mi o Tyranech,« zahřměl Carcolo. »Nejsem dítě, abych se bál strašidel!«
Dae Alvonso opět zdvihl ruku. »Poslouchejte. Mluvím vážně a to, co vám řeknu, může být pro vás důležité. Joaz Banbeck mne pozval do své pracovny –«
»Ta jeho slavná pracovna!«
»Ze skříně vyndal křišťálovou kouli na černém podstavci.«
»No tohle!« posmíval se Carcolo. »Křišťálová koule!«
Dae Alvonso klidně pokračoval a přerušování si nevšímal. »Prohlížel jsem si ji a myslím, že je v ní skutečně celý vesmír. Jsou v ní všechny hvězdy a planety, všechna tělesa naší galaxie.
›Podívejte,‹ řekl Joaz Banbeck, ›nikde jinde něco takového neuvidíte. Udělali ji naši předkové a přinesli s sebou na Aerlith.‹
›Zajímavé,‹ řekl jsem. ›A co to vlastně je?‹
›To je hvězdný glóbus,‹ řekl Joaz. ›Je tu možné najít všechny blízké hvězdy a jejich postavení v kterékoli době. A teď‹ ukázal ›vidíte tento bílý bod? To je naše slunce. Vidíte tuto rudou hvězdu? Staré almanachy ji nazývají Coralyne. Přibližuje se k nám v nepravidelných intervalech, neboť takový je pohyb hvězd v naší galaxii. Tyto intervaly vždy souhlasily s nájezdy Tyranů.‹ Podivil jsem se. Joaz pokračoval, aby věc vysvětlil. ›Dějiny lidstva na Aerlithu pamatují šest útoků Tyranů. Je to zřejmě tak’že Coralyne letí vesmírem a Tyrani prohledávají blízké světy, aby zničili poslední stopy lidstva. Poslední útok se odehrál dávno v časech Kergana Banbecka a jeho výsledky znáte. V té době byla Coralyne blízko. Poprvé od té doby je zase na dosah ruky.‹ To je vše,« řekl Alvonso Carcolovi, »co jsem viděl a slyšel u Joaze Banbecka.«
Na Carcola líčení zapůsobilo, i když se tomu bránil. »Chcete mně namluvit,« ptal se, »že v té kouli jsou všechny hvězdy vesmíru?«
»Za to nemohu ručit,« odpověděl Dae Alvonso. »Koule je zasazena v černém podstavci a já předpokládám, že skrytý mechanismus promítá obrazy nebo světelné body, které představují hvězdy. Ať je to jak chce, je to úžasné zařízení, takové bych chtěl také mít. Nabídl jsem Joazovi několik vzácných věcí, aby se mnou glóbus vyměnil. Nic z toho ale nechtěl.«
Carcolo se znechuceně ušklíbl. »Vždyť máš všechno z obchodu s dětmi. Nestydíš se?«
»Nejsem horší než mí zákazníci,« řekl Dae Alvonso sebejistě. »Pokud si vzpomínám, už několikrát jsme spolu výhodně spolupracovali.«
Ervis Carcolo se otočil a předstíral, že pozoruje souboj dvou saní s dřevěnými šavlemi. Opírali se o kamennou ohradu, za níž se odehrával výcvik stovek draků. Probíhaly souboje s kopími a meči, posilování svalů, šupiny se blýskaly. Prach se zdvihal pod dupotem ploských nohou. Palčivý zápach dračího potu se šířil vzduchem.
Carcolo bručel. »Myslí mu to, tomu Joazovi. Věděl, že mi to vylíčíš se všemi detaily.«
Dae Alvonso pokývl. »Přesně tak. Říkal – ale to bych si měl nechat pro sebe.« Zpod huňatého bílého obočí pohlédl lstivě na Carcola.
»Mluv,« řekl ostře Ervis Carcolo.
»Dobře. Ale pamatujte, že cituji Joaze Banbecka. ›Vyřiď tomu omezenci Carcolovi, že je ve velkém nebezpečí. Jestli se Tyrani vrátí na Aerlith, a to je velmi pravděpodobné, Šťastné údolí nebude připraveno na obranu a bude zničeno. Kde se skryjí jeho lidé? Budou nahnáni do černé rakety a odvlečeni na novou chladnou planetu. Jestli má Carcolo kousek srdce, nechá prorazit nové chodby a připravit tajné únikové cesty. Jinak…‹«
»Jinak co?« ptal se Carcolo.
»›Jinak už nebude žádné Šťastné údolí a žádný Ervis Carcolo.‹«
»Pche,« řekl Carcolo zaraženě. »Hošík chce, aby ho bylo slyšet.«
»Možná vás chce poctivě varovat. Jeho další slova – ale nerad bych Vaši Důstojnost urazil.«
»Pokračuj! Mluv!«
»Říkal toto – ale ne. Neodvažuji se jeho slova opakovat. V podstatě šlo o to, že vaše úsilí vybudovat armádu považuje za směšné. Vaše inteligence je nesrovnatelně nižší než jeho. Předpovídá, že –«
»Dost!« zařval Ervis Carcolo a zahrozil pěstí. »Je pěkně prohnaný, ale proč vy sloužíte jeho sprosťáctví?«
Dae Alvonso zavrtěl starou bílou hlavou. »Pouze opakuji, a to nerad, co jste si přál slyšet. A teď, protože jste ze mne již všecko vytáhl, udělejte pro mne něco. Nechcete koupit léky, elixíry, projímadla nebo něco podobného? Mám zde balzám věčného mládí, který jsem ukradl Demiemu Sacerdotovi přímo z jeho kufru. Vezu s sebou chlapečky i děvčátka. Jsou poslušní a roztomilí a prodávám je za přijatelnou cenu. Vyslechnu vaše trápení, napravím špatnou výslovnost, zaručím vyrovnanost nálad. Nebo chcete koupit dračí vejce?«
»Tohle všechno si můžete nechat,« zabručel Carcolo. »Obzvlášť dračí vejce, ze kterých se vylíhnou ještěrky. Co se týče dětí, Šťastné údolí jimi překypuje. Přiveď mi deset zdravých molochů a můžeš si vzít sto dětí podle svého výběru.«
Dae Alvons smutně zavrtěl hlavou a odkolébal se pryč. Carcolo se pohodlně opřel o zídku a hleděl přes dračí cvičiště do dálky.
Slunce viselo nízko nad útesy hory Nářků. Večer byl na dosah.
Byla to nejpříjemnější doba aerlithského dne. Vítr ustal a na obloze zavládl klid. Skene zářilo měkčeji, mělo kouřově žlutou barvu a bronzovou aureolu. Na obzoru se kupily mraky nadcházející večerní bouře. Zdvihaly se a klesaly, přesunovaly a vířily, zářily a střídaly všechny odstíny zlaté, oranžovohnědé, zlatohnědé a tlumeně fialové.
Skene zapadlo; zlatá a oranžová se změnily v dubovou hněď a purpur. Blesk protkal mraky a déšť vytvořil černou oponu. Lidé v kasárnách se pohybovali obezřetně, neboť nyní bylo chování draků nevyzpytatelné. Byli buď podráždění nebo apatičtí, snadno došlo ke konfliktu. Když přestalo pršet, večer se již změnil v noc a v údolích foukal studený vítr. Temná obloha se začala plnit třpytivými hvězdami. Jedna z nejzářivějších blikotala rudě, zeleně, bíle, rudě, zeleně.
Ervis Carcolo studoval zamyšleně tuto hvězdu. Myšlenky ubíhaly jedna za druhou a nakonec vedly ke krokům, které měly vyřešit všechny nejistoty a zklamání, ve kterých se topil jeho život.
Carcolova ústa zkřivil kyselý úsměv. Nejdříve musí s tím šaškem Joazem Banbeckem jednat. Musí to být, tomu se nemůže vyhnout!
Takže následujícího rána, krátce poté, co Phade objevila Sacerdota v Joazově pracovně, se v údolí objevil posel, zvoucí Joaze Banbecka na Severní hranici, kde se měl setkat s Ervisem Carcolem.
IV
Na Severní hranici čekal Ervis Carcolo s vrchním velitelem draků Bastem Givvenem a dvojicí mladších velitelů. Za nimi v řadě stála jejich jezdecká zvířata: čtyři lesknoucí se pavouchové s překříženýma předníma nohama. Všechna zvířata zaujala úplně stejný postoj.
Bylo to Carcolovo nové plemeno. Velice se jimi pyšnil. Rohaté hlavy pokrývala hříva, sepnutá rumělkovými drahokamy. Hruď jim kryl černý emailový kruhový štít, Z něhož trčel ostrý bodec. Mužů byli oblečeni v tradiční černé kožené rajtky, krátké kaštanové pláště a černé kožené helmy s dlouhými klapkami, které visely šikmo přes uši až k ramenům.
Tito čtyři muži nyní čekali a podle svých povah buď projevovali nepokoj, nebo zůstávali klidní. Hleděli na pečlivě obhospodařované banbecké údolí. K jihu se táhla pole s rozličnými plodinami: vojtěškou, belgardem, mechovníkem a mišpulovými zákrsky. Přímo naproti, poblíž ústí Clybournské průrvy, bylo stále vidět kráter od výbuchu tyranské lodi. Na sever se táhla další pole, za nimi dračí cvičiště, kasárna z černých cihel, chovná stanice. Prostor ohraničovaly Banbecké stěny – skalnatá oblast, kde se před dávnými věky zřítila část útesů a vytvořila terén zavalený kusy skal. Bylo to tu podobné jako ve Vysokých stěnách pod horou Gethron, jen na trochu menším území.
Jeden z mladších velitelů se neuváženě zmínil o zjevném rozkvětu banbeckého údolí. Ervis Carcolo chvíli zachmuřeně naslouchal, pak se k rušiteli otočil.
»Všimněte si té přehrady,« řekl mladík. »Polovina naší vody se vsákne a zmizí.«
»Je to pravda,« přidal se druhý. »Kamenná zeď, to je skvělý nápad. Jakto že jsme na nic podobného nepřišli?«
Carcolo chtěl něco říci, ale raději to spolkl. Jen si odkašlal a obrátil se zády. Bast Givven dal znamení. Mladíci okamžitě zmlkli.
O chvíli později Givven ohlásil: »Joaz Banbeck se blíží.« Carcolo napjatě sledoval Kerganovu cestu. »Kde má doprovod? Snad nejede sám?«
»Vypadá to tak.«
Za několik minut se Joaz Banbeck objevil na hranici. Jel na pavouchovi se skvostným postrojem z šedého a červeného sametu. Joaz měl na sobě volný plášť z měkké hnědé látky, pod ním košili a kalhoty šedé barvy, k tomu vysoký klobouk z modrého sametu. Zvedl ruku v letmém pozdravu.
Ervis Carcolo pozdrav stroze opětoval a pokynem hlavy poslal Givvena a ostatní mimo doslech.
»Starý Alvonso mi od vás přinesl vzkaz,« řekl Carcolo ostře.
Joaz přikývl. »Doufám, že nic nezkreslil…?«
Carcolo se nevesele usmál. »Občas se raději vyhnul doslovnému znění.«
»Dae Alvonso je znám svou ohleduplností.«
»Mám tomu tedy rozumět tak,« řekl Carcolo, »že mne považujete za neschopného surovce, který poškozuje zájmy Šťastného údolí. Alvonso připustil, že jste mne označil za tupce.«
Joaz se zdvořile usmál. »Takové vzkazy nejlépe vyřizuje třetí osoba.«
Carcolo raději vše s okázalou důstojností přešel. »Vy se tedy domníváte, že nám bezprostředně hrozí další útok Tyranů.«
»Přesně tak,« souhlasil Joaz, »pokud je správná moje teorie, že jejich domov je blízko hvězdy Coralyne. V tom případě, jak jsem zdůraznil Alvonsovi, bude Šťastné údolí snadnou kořistí.«
»A proč ne Banbeck?« vyštěkl Carcolo.
Joaz na něj udiveně pohlédl. »Copak to není jasné? Připravil jsem se na to. Moji lidé bydlí v podzemí, ne v chatrčích. Máme několik únikových cest. Bude-li třeba, dostaneme se do Vysokých i do Banbeckých stěn.«
»Zajímavé.« Carcolo se snažil zmírnit tón svého hlasu. »Pokud je vaše teorie správná – a k tomu se teď nevyjadřuji –’pak bych asi měl udělat podobná opatření. Ale já se dívám na věci jinak. Dávám přednost útoku.«
»Obdivuhodné,« řekl Joaz Banbeck. »Lidé jako vy dělají dějiny.«
Carcolo zrudl v obličeji. »To jsou zbytečné řeči. Přišel jsem vám navrhnout společný postup. Je to zbrusu nový nápad, ale důkladně promyšlený. Už mnoho let přemýšlím o různých stránkách tohoto problému.«
»Váš návrh mne velice zajímá,« řekl Joaz.
Carcolo zhluboka vydechl. »Znáte ty legendy stejně dobře jako já, možná líp. Naši předkové našli na Aerlithu útočiště během Války deseti hvězd. Koalice Hrůzy noci zřejmě porazila Civilizaci, ale nikdo neví,« – rozhodil rukama – »jak ta válka vlastně skončila.«
»Jsou tu důležitá znamení,« řekl Joaz. »Tyrani se znovu a znovu vracejí na Aerlith a pustoší ho podle libosti. Z lidí nás nenavštívil nikdo kromě těch, kteří slouží Tyranům.«
»Vy jim říkáte lidé?« zeptal se Carcolo posměšně. »Já jim říkám jinak. A tohle jsou jen plané úvahy, stejně nevíme, co se skutečně stalo. Možná, že Tyrani ovládají celou galaxii. Možná nás týrají jen proto, že jsme slabí a bezbranní. Možná, že jsme poslední lidé. Možná, že je Civilizace opět na vzestupu. A nezapomeňte, že už uplynulo mnoho let od té doby, co se Tyrani objevili na Aerlithu.«
»Mnoho let uplynulo také od doby, kdy Aerlith a Coralyne byli v tak příznivém postavení.«
Carcolo mávl netrpělivě rukou. »Hypotéza, která může nebo nemusí být důležitá. Chtěl bych vysvětlit podstatu svého návrhu. Je velmi prostý. Myslím, že Banbeck i Šťastné údolí jsou příliš malé pro muže takového formátu, jako jsme my. Zasloužili bychom si větší území.«
Joaz souhlasil. »Kdyby bylo možné si odmyslet všechny nepříjemnosti, které by takové akce přinesly.«
»Mohu navrhnout metodu, která odstraní podobné komplikace,« ujišťoval Carcolo.
»V tom případě,« řekl Joaz, »moc, sláva a bohatství se na nás jen pohrnou.«
Carcolo na něj ostře pohlédl. Pohrával si se zlatě ozdobeným střapcem u pouzdra na dýku. »Uvědomte si, že sacerdoti obydleli Aerlith před námi. Nikdo neví, kdy sem přišli. Je to tajemství. Vlastně, co my vůbec víme o sacerdotech? Skoro nic. Směňují kovy a sklo za potravu. Žijí v hlubokých jeskyních. Vyznávají uzavřenost, snění, život v ústraní, nazvěte to, jak chcete – člověk jako já tomu vůbec nerozumí.« Tázavě se na Joaze podíval. Ten si jen mnul svou dlouhou bradu. »Vypadají jako vyznavači nějakého metafyzického kultu. Jsou velice záhadní. Viděl už někdo někdy jejich ženy? Co znamenají modrá světla? K čemu jsou věže blesků? Jak mocná je jejich magie? Co znamenají podivná noční zjevení, záhadná zmizení, co stíny, které se pohybují po nebi snad k jiným planetám?«
»Je pravda, že existují takové pověsti,« řekl Joaz. »Nakolik se jim dá věřit, to je –«
»Teď se dostaneme k jádru mého návrhu!« vyhlásil Ervis Carcolo. »Víra sacerdotů zřejmě zakazuje pocit studu nebo strach před následky. Proto musí odpovědět na jakoukoli otázku. Nicméně, víra nevíra, zcela zamlžují všechny informace, které se z nich podaří vypáčit.«
Joaz ho zvědavě pozoroval. »Jistě jste se už o to pokoušel.«
Ervis Carcolo přikývl. »Proč bych to měl popírat? Vyslýchal jsem tři sacerdoty se vším odhodláním a vytrvalostí. Na všechny mé otázky odpovídali vážně a klidně. Ale neřekli mi nic.« Znechuceně zavrtěl hlavou. »Proto navrhuji, abychom použili násilí.«
»Jste statečný muž.«
Carcolo skromně zavrtěl hlavou. »Neodvážil bych se přímo zaútočit. Ale i oni musí jíst. Pokud budou Banbeck a Šťastné údolí spolupracovat, můžeme zajistit velice důkladnou blokádu. Za krátkou dobu by mohli začít mluvit k věci.«
Joaz se na okamžik zamyslel. Ervis Carcolo si pohrával se střapcem. »Váš plán,« řekl konečně Joaz, »není hloupý, je důmyslný – alespoň na první pohled. Jaké informace byste chtěl získat? Zkrátka, jaký je váš konečný cíl?«
Carcolo si s náhlou důvěrností přisedl a šťouchl Joaze ukazováčkem do hrudi. »Nevíme, co se děje na jiných světech. Jsme pohřbeni na téhle mizerné planetě, kde je jen kamení a vítr, a život nás míjí. Vy si myslíte, že Tyrani ovládají galaxii. Ale co když se mýlíte? Co když se podařilo obnovit Civilizaci? Představte si velká města, lázně, paláce, zábavní parky! Podívejte se na noční nebe. Pomyslete na poklady, které by nám mohly patřit! Chtěl byste vědět, jak jich dosáhnout? Může to být velice jednoduché a sacerdoti to určitě vědí.«
»Chcete říct, že –«
»Navážeme spojení se světy lidí! Vypadneme z tohohle zapomenutého místa na konci vesmíru!«
Joaz Banbeck nepřesvědčeně přikývl. »Hezká představa. Ale fakta hovoří o docela jiné situaci, o tom, že člověk a lidská civilizace jsou zničeni.«
Carcolo vztáhl ruku a tvářil se, že připouští všechny možnosti. »Snad mate pravdu. Ale proč bychom neměli zjistit, co o tom vědí sacerdoti? Konkrétně navrhuji toto: dohodneme se na společném postupu, který jsem právě nastínil. Nejdříve si vyžádáme audienci u Demieho Sacerdota. Položíme mu pár otázek. Když nám je zodpoví, tím lépe. Když ne, budeme postupovat společně. Nedostanou žádné jídlo, dokud nám neřeknou, co potřebujeme.«
»Existují další údolí,« řekl Joaz zamyšleně.
Carcolo rychle mávl rukou. »Takovému obchodu můžeme zabránit dohodou, v případě nutnosti nasadíme draky.«
»Není to špatný nápad,« řekl Joaz. »Jen se bojím, že věc je trochu složitější.«
Carcolo se ostře švihl střapcem přes stehno. »A proč?«
»Zaprvé, Coralyne jasně září na nebi. To by nás mělo zajímat především. Jestli se Coralyne vzdálí, aniž by Tyrani zaútočili – pak se můžeme zabývat touto věcí. Mimoto – a to se týká přímo vašeho plánu – pochybuji, že by se nám podařilo vyhladovět sacerdoty tak, aby se pokořili. Podle mne je to vyloučeno.«
Carcolo zamrkal: »Proč?«
»Chodí nazí ve vichřici a dešti. Myslíte si, že se bojí hladu? Mohou sbírat lišejníky. Jak tomu chcete zabránit? Kdybyste použil násilí, nepřidám se k vám. To, co se povídá o sacerdotech, mohou být jen báchorky – ale skutečnost je možná ještě předčí.«
Ervis Carcolo zhluboka a znechuceně vzdychl. »Joazi Banbecku, měl jsem vás za muže činu. Vy si místo toho vymýšlíte, proč nic nelze dělat.«
»To nejsou maličkosti. Tak velké omyly by mohly vést ke katastrofě.«
»A máte nějaký vlastní nápad?«
Joaz si zamnul bradu. »Pokud se Coralyne vzdálí a my budeme stále na Aerlithu – místo toho, abychom byli na palubě tyranské lodi –’pak můžeme plánovat, jak vylákat ze sacerdotů jejich tajemství. Prozatím vás opět vyzývám, abyste připravil Šťastné údolí na nový nájezd. Příliš se zabýváte svými draky. Nechte je odpočinout a věnujte se ražení bezpečných tunelů!«
Ervis Carcolo hleděl upřeně přes banbecké údolí. »Nemám ve zvyku se bránit. Zaútočím!«
»Zaútočíte s draky proti smrtícím paprskům?«
Ervis Carcolo obrátil pohled zpět k Joazi Banbeckovi. »Mohu vás považovat za spojence pro plán, který jsem teď předložil?«
»V zásadě ano. Ale nechci se účastnit blokády ani jiného násilí na sacerdotech. Může to být nebezpečné a také marné.«
Na okamžik nedokázal Carcolo skrýt svou nenávist k Joazi Banbeckovi. Zkřivil rty a zatnul pěst. »Nebezpečné? Pch! Jak může být hrstka pacifistů nebezpečná?«
»Nevíme, jestli jsou pacifisté. Víme jen, že jsou lidé.«
Carcolo se ještě jednou zatvářil srdečně. »Možná máte pravdu. Ale v zásadě jsme spojenci.«
»Do určité míry.«
»Dobře. Navrhuji, abychom v případě útoku, kterého se bojíte, jednali společně, se společnou strategií.«
Joaz nepřítomně přikývl. »To by mohlo být účinné.«
»Zkoordinujme své plány. Dejme tomu, že Tyrani přistanou v banbeckém údolí. Navrhuji, aby se vaši lidé ukryli ve Šťastném údolí, a naše armáda pomůže vaší bránit jejich ústup. A naopak, když napadnou Šťastné údolí, moji lidé se dočasně ukryjí v Banbecku.«
Joaze to velice pobavilo. »Drahý pane Carcolo, máte mne za blázna? Vraťte se do svého údolí, nechte své grandiózní plány a budujte úkryty. Co nejrychleji. Coralyne září jasně!«
Carcolo se prkenně napřímil. »Mám tomu rozumět tak, že odmítáte mou nabídku spojenectví?«
»Ale vůbec ne. Jen nemohu ochraňovat vás a vaše lidi, pokud se o to nebudete snažit sami. Vyhovte mým požadavkům, dokažte, že jste schopný spojenec – pak budeme mluvit o další spolupráci.«
Ervis Carcolo se otočil na podpatku, dal znamení Bastu Givvenovi a dvěma mladším velitelům. Beze slova nebo pohledu se vyhoupl na svého skvělého pavoucha a pobídl ho do prudkého cvalu přes planinu a vzhůru svahem ke Hvězdným pláním. Jeho muži ho následovali o trochu méně překotně.
Joaz sledoval jejich odjezd. S výrazem smutného údivu zavrtěl hlavou. Pak vyskočil na svého pavoucha a vracel se stezkou dolů do údolí.
V
Dlouhý aerlithský den, rovnající se šesti běžným dnům minulé epochy, skončil.
Ve Šťastném údolí zavládl zlověstný rozruch. Blížil se okamžik rozhodnutí. Draci cvičili v sevřenějších útvarech. Velitelé a praporečníci vykřikovali rozkazy hrubšími hlasy. Ve zbrojnici odlévali náboje, mísili prach, ostřili meče.
Ervis Carcolo stavěl na odiv svou statečnost. Při dračích manévrech vyčerpal několik pavouchů. Armáda Šťastného údolí se skládala převážně z termagantů – drobných hbitých draků s rezavě červenými šupinami, štíhlými pohyblivými hlavami a dlátovitě ostrými tesáky. Přední končetiny měli silné a dobře vyvinuté. Kopí, šavli i palcát používali se stejnou zručností. Člověk neměl v boji s termagantem šanci. Šupiny odrážely kulky a nemohla jimi proniknout žádná rána, kterou člověk dokáže zasadit. Naopak tesáky a zahnuté drápy byly schopné člověka v okamžiku rozsápat.
Termaganti se rychle množili, byli odolní a dařilo se jim i v podmínkách, které vládly ve Šťastném údolí. Proto v Carcolově armádě převládali. To nebylo zrovna podle představ Basta Givvena, vrchního velitele draků, hubeného šlachovitého muže, v jehož bezvýrazné tváři se vyjímal zahnutý nos a černé oči s prázdným výrazem, připomínající kapky inkoustu na talíři. Obvykle byl skoupý na slovo, ale ve snaze odvrátit útok na Banbeck se stal téměř výmluvným. »Dávejte pozor, Ervisi Carcolo. Jsme schopni postavit spousty termagantů, dostatek kráčejících a dlouhorohých vrahounů. Ale modré děsy, ďábly a molochy – ne! Jestli nás obklíčí na pláních jsme ztraceni!«
»Nemíním bojovat na pláních,« řekl Carcolo. »Donutím Joaze Banbecka bojovat tam, kde chci já. Molochové a ďáblové mu budou ve skalách k ničemu. A modrých děsů máme téměř stejně.«
»Má to jeden háček,« řekl Bast Givven.
»A jaký?«
»Není moc pravděpodobné, že by to Joaz Banbeck nechal dojít tak daleko. Není padlý na hlavu.«
»Dokažte to!« zaútočil Carcolo. »Jak já ho znám, je to váhavý hlupák! Takže udeříme a tvrdě!« Carcolo udeřil pěstí do dlaně. »Zatočíme s těmi nadutými Banbecky!«
Bast Givven se obrátil k odchodu. Carcolo ho vztekle zavolal zpátky. »Chcete se vyhnout boji?!«
»Vím, co naše armáda dokáže a co nedokáže,« řekl stroze Givven. »Pokud je Joaz Banbeck takový, za jakého ho pokládáte, máme šanci. Jestli má ale jenom tolik chytrosti, kolik mají naši honáci, řítíme se do pohromy.«
Carcolo se tak dusil zlostí, že sotva mluvil. »Vraťte se k ďáblům a molochům. Musí být tak rychlí, jako termaganti.«
Bast Givven šel po své práci. Carcolo vyskočil na pavoucha a prudce ho pobídl vpřed. Pavouch vyrazil, ale na místě se zastavil, otočil dlouhý krk dozadu a pohlédl Carcolovi do tváře. Carcolo řval: »Rychle, rychle! Kupředu, co nejrychleji! Ukaž těm chudákům, co je to bojovnost a odvaha!« Pavouch vyrazil s takovou prudkostí, že se Carcolo svalil dozadu a dopadl na záda. Zůstal ležet a sténal.
Přiběhli honáci a pomohli mu na lavičku. Seděl tam a bez přestávky tiše klel. Lékař ho důkladně prohlédl, dal mu utišující lék a doporučil klid na lůžku.
Carcola odnesli do jeho sídla pod západní stěnou Šťastného údolí a odevzdali do péče jeho žen. Prospal dvacet hodin. Když se probudil, uplynulo již půl dne.
Chtěl vstát, ale zjistil, že je příliš ztuhlý. Se skřípáním zubů znovu ulehl. Po chvíli si nechal zavolat Basta Givvena. Givven přišel a beze slova naslouchal Carcolově nabubřelé řeči.
Bylo již k večeru. Draci se vrátili do kasáren. Už se nedalo nic dělat, jen čekat na svítání.
Během dlouhé noci podstoupil Carcolo rozličné kúry: masáže, horké koupele, infúze a obklady. Pilně se rozcvičoval a když byla noc u konce, prohlásil, že je fit. Nad hlavou se hvězda Coralyne chvěla jedovatými barvami – červená, zelená, bílá – zdaleka nejjasnější hvězda oblohy. Carcolo se pohledu na ni vyhýbal, ale její paprsky mu pronikaly do očí, kdykoli vyšel na dno údolí.
Svítání se přiblížilo. Carcolo chtěl vyrazit hned v tom okamžiku, kdy se draci stanou ovladatelnými. Záře na východě věštila brzký příchod ranní bouře, teď ještě skryté za horizontem. Draci byli s velkou opatrností vyvedeni z kasáren a shromážděni v pochodovém útvaru. Bylo tam téměř tři sta termagantů, pětaosmdesát kráčejících vrahounů, stejný počet dlouhorohých vrahounů, stovka modrých děsů, dvaapadesát zavalitých, nesmírně silných ďáblů. Švihali ocasy zakončenými ocelovými koulemi s mnoha ostrými hroty. Na konci stálo osmnáct molochů. Rvali se a vztekle vrčeli dokonce mezi sebou a čekali na příležitost někoho nakopnout nebo ukousnout nohu nepozornému honákovi. Temnota zesílila jejich skrytou nenávist k lidstvu – ačkoliv neznali nic ze své minulosti a nevěděli, jak se stali otroky.
Za svítání projel oblohou blesk a ozářil strmé věže a štíty Zoufalých hor. Převalila se vichřice s kvílivými poryvy větru a řezavými nápory deště. Mířila na banbecké údolí. Obloha na východě se zbarvila šedozeleně. Její bledost osvětlila krajinu. Carcolo dal pokyn k odchodu.
Stále ztuhlý a rozbolavělý se dobelhal ke svému pavouchovi, nasedl a chtěl předvést efektní obrat. Přepočítal se. Zloba noci ještě ovládala dračí mysl. Pavouch zakončil obrat švihem krku a ještě jednou shodil Carcola na zem. Carcolo zůstal ležet napůl šílený bolestí a potupou.
Pokusil se vstát. Zhroutil se. Zkusil to znovu. Omdlel.
Pět minut ležel v bezvědomí, pak se zřejmě jen silou vůle probral. »Zvedněte mne,« zasípal. »Přivažte mne do sedla. Musíme se vydat na cestu.« To bylo zcela vyloučeno, a tak se nikdo ani nepohnul. Carcolo zuřil a nakonec se chraptivě dožadoval Basta Givvena. »Vydejte se na cestu, teď se nemůžeme zastavit. Vojsko povedete vy.«
Givven zachmuřeně přikývl. O tuto poctu rozhodně nestál.
»Znáte bitevní plán,« sípěl Carcolo. »Táhněte severně kolem Zubu, plnou rychlostí překonejte Pustou pláň, jeďte na sever podél Modré průrvy a pak k jihu po banbeckých hranicích. Tam se o vás pravděpodobně dozví Joaz Banbeck. Musíte zaujmout takové postavení, abyste mohli jeho molochy odrazit pomocí ďáblů. Bylo by škoda nasazovat naše molochy. Pronásledujte ho termaganty; vrahouny připravte k úderu na kraji útesu. Pochopil jste mne?«
»Vy si jste jist, že zvítězíme,« zabručel Bast Givven.
»Ovšem že ano, pokud se nedopustíte nějaké tragické chyby. Ach moje záda! Nemohu se pohnout. Místo do slavné bitvy půjdu do líhně pozorovat, jak se klubou vejce! Tak už vyražte! Bojujte za Šťastné údolí!«
Givven dal rozkaz. Vojsko vytáhlo.
Termaganti se řítili v čele, za nimi štíhlí kráčející vrahouni a těžší dlouhorozí vrahouni, jejichž podivuhodný hrudní bodec končil ocelovou špicí. Za nimi s bručením a mručením následovali těžkopádní molochové. Jejich zuby do sebe narážely v rytmu kroků. Vedle molochů pochodovali ďáblové s těžkými tesáky. Ocelové koule na konci ocasu zdvíhali podobně jako škorpióni svůj bodec. Na konci kráčeli modří děsi, zároveň mohutní i rychlí, mrštní ve skalách, stejně inteligentní jako termaganti. Po obou bocích jela stovka mužů: velitelé, rytíři, korneti. Byli vyzbrojeni meči, pistolemi a dalekonosnými puškami.
Carcolo z nosítek pozoroval defilé, dokud se poslední voják neztratil z dohledu, pak poručil, aby ho odnesli ke vchodu do jeskyní.
Nikdy předtím se mu jeskyně nezdály tak omšelé a mělké. Kysele hleděl na skrumáž chýší přilepených k útesu. Byly postaveny z kamene, smolou impregnovaného lišejníku a rákosí slepeného dehtem. Až skončí toto tažení, vybuduje ve skalách nové obytné prostory. Městečko Banbeck bylo pověstné nádhernou výzdobou. Šťastné údolí ho dokonce předčí. Sály budou zářit opálem a perletí, stříbrem a zlatem… Ale proč vlastně? Pokud se vše odehraje tak, jak má, je jeho velký sen v dohledu. K čemu by pak byly nějaké nanicovaté dekorace v tunelech Šťastného údolí?
S hekáním se nechal položit na pohovku a tam se oddal představám o postupu armády. Teď by měli sestupovat z Předního hřebene a míjet vysoko vyčnívající Zub.
Pokusil se natáhnout paže, pohnout nohama. Jeho svaly protestovaly. Bolest vystřelovala tělem – ale zdálo se, že zraněni budou mírnější než minule… Nyní jeho vojsko zlézá valy, které obklopují rozsáhlou náhorní plošinu známou jako Pustá pláň… Lékař přinesl Carcolovi utišující nápoj. Vypil ho a usnul. Probudil se s úlekem. Kolik bylo hodin? Teď už asi zuří bitva!
Přikázal, aby ho odnesli k vnější bráně. Pak, stále nespokojen, poručil svým sluhům, aby ho odnesli k nové chovné stanici. Odtamtud mohl přehlédnout celé údolí. Přes protesty svých žen tam byl dopraven a zařídil se tam tak pohodlně, jak mu to jen modřiny a pohmožděniny dovolovaly.
Připravil se na časově neomezené čekání. Ale zprávy dorazily brzo.
Po Severní stezce přijížděl na zpěněném pavouchovi kornet. Carcolo mu vyslal vstříc jednoho honáka a nevšímaje si krutých bolestí, vstal z lůžka. Kornet seskočil z koně, klopýtal po schodech a vyčerpaně se opřel o zábradlí.
»Past!« nemohl chytit dech. »Jsme zničeni!«
»Past?« Carcolův hlas zněl dutě. »Kde?«
»Když jsme vystoupili na valy Pusté pláně. Nechali projít naše termaganty a vrahouny a pak udeřili jejich děsi, ďáblové a mološi. Rozdělili nás, zahnali nás zpět a na naše molochy svrhávali balvany! S naším vojskem je amen!«
Carcolo klesl na lůžko a hleděl do nebe. »Jak velké máme ztráty?«
»To nevím. Givven zatroubil k ústupu. Ustoupili jsme v nejlepším možném stylu.«
Carcolo zůstal bez hnutí ležet. Kornet se sesunul na lavici.
Na severu se objevil prašný sloup, který se brzy rozptýlil a odhalil stovku Carcolových draků. Všichni byli raněni. Kráčeli, poskakovali, trhaně se vlekli za hlasitého řevu a troubení. Nejdříve dorazili termaganti. Na jejich hlavy mrskající se ze strany na stranu nebyl zrovna pěkný pohled. Pak pár modrých děsů, jejichž ohebné horní končetiny připomínaly paže člověka. Za nimi moloch, podobný nestvůrnému mloku. Nohy mu podklesávaly únavou. Byl už blízko kasáren, když se s hlasitým žuchnutím svalil, nohy s mocnými drápy zůstaly trčet do vzduchu.
Severní stezkou sjížděl Bast Givven, pokrytý prachem a zcela vyčerpaný. Slezl z podklesávajícího pavoucha a vystoupil po schodech. Skuče bolestí, Carcolo se znovu zdvihl z lůžka.
Givven referoval vyrovnaným a mírným hlasem, působil úplně klidně. Ale neoklamal ani nevnímavého Carcola. Ten se zmateně zeptal: »Kde jste padli do léčky?«
»Na valy jsme vystoupili Bledou strží. Tam, kde pláň spadá do strže, vystupují na povrch porfyry. Tam na nás čekali.«
Carcolo hvízdl skrze zuby. »To bych nečekal.«
Bast Givven sotva znatelně přikývl.
Carcolo řekl: »Dejme tomu, že Joaz Banbeck vyrazil během ranní vichřice, o hodinu dříve, než bych považoval za možné. Předpokládejme, že donutil své vojsko k běhu. Ani v tom případě by nemohl být na valech dřív než my.«
»Podle mých výpočtů,« řekl Givven, »jsme se nemuseli obávat přepadení až ke konci Pusté pláně. Chtěl jsem vyslat zvědy na Sedlový hřbet, dolů po Modré stráni a kolem Modré průrvy.«
Carcolo zachmuřeně souhlasil. »Jak se tedy podařilo Joazi Banbeckovi přivést své vojsko na valy tak brzy?«
Givven se otočil, pohlédl na severní stranu údolí, kam stále proudili ranění draci a lidé. »Nemám tušení.«
»Že by v tom byly drogy?« hádal Carcolo. »Možná dal drakům omamný nápoj a přenocoval s nimi přímo na Pusté pláni.«
»To není vyloučeno,« připustil neochotně Givven. »Pod Sedlovou věží jsou prázdné jeskyně. Pokud tam zůstal s vojskem přes noc, stačilo mu jen přejít Pustou pláň a počkat si na nás.«
Carcolo zamručel. »Asi jsme Joaze Banbecka podcenili.« Se zaúpěním klesl na postel. »Takže, jaké jsou naše ztráty?«
Výsledek byl deprimující. Z již tak nedostatečného počtu molochů jich zbylo jen šest. Z dvaapadesáti ďáblů jich přežilo čtyřicet a z nich bylo pět vážně raněno. Termaganti, modří děsi a vrahouni velice utrpěli. Mnoho z nich bylo v prvním náporu roztrháno na kusy. Další byli svrženi z valu a jejich opancéřovaná těla zůstala ležet v suti. Ze stovky mužů bylo dvanáct zastřeleno, čtrnáct dalších zabili draci. Mnoho jich bylo těžce nebo lehce raněno.
Carcolo padl na lůžko, oči měl zavřené a ústa se mu lehce chvěla.
»Zachránil nás jedině terén,« řekl Givven. »Joaz Banbeck nechtěl poslat své vojsko do strže. Kdybyste hledal taktickou chybu, udělal ji on. Nepřivedl dostatečný počet termagantů a modrých děsů.«
»To je slabá útěcha,« zavrčel Carcolo. »Kde je zbytek armády?«
»Máme dobré postavení na Předním hřebeni. Neviděli jsme žádné Banbeckovy zvědy, lidi ani termaganty. Pravděpodobně uvěřil, že jsme ustoupili do údolí. Jeho hlavní síly zůstaly tak jako tak na Pusté pláni.«
Carcolo se s nadlidským úsilím postavil.
Doklopýtal na marodku. Pět ďáblů se s reptáním a vzdycháním krčilo ve vanách s balzámem. Modrý děs byl zavěšen v postroji a kvílel, když mu chirurg vyndaval z šedého masa zlomené kusy pancíře. Carcolo viděl, jak se jeden ďábel postavil na zadní nohy, z huby se mu vyvalila pěna. Zařval zvláštním, pronikavým tónem a padl mrtev do vany s balzámem.
Carcolo se otočil zpět ke Givvenovi. »Proveďte tento plán. Joaz Banbeck určitě vyslal vpřed hlídky. Ustupte z Předního hřebene. Pak se skryjte před hlídkami a zahněte do nějakého průsmyku hory Nářků. Nejvhodnější bude Turmalínový průsmyk. Moje úvaha je taková. Banbeck uvěří, že se vracíte do Šťastného údolí a pospíší si na jih směrem k Zubu, aby vás napadl, až budete scházet z Předního hřebene. Musí projít pod Turmalínovým průsmykem, tam budete ve výhodě. Tam byste mohli zničit Joaze Banbecka s celým jeho vojskem.«
Bast Givven rozhodně zavrtěl hlavou. »Co když nás přes všechna opatření jeho hlídky zachytí? Stačí mu jít po našich stopách a obklíčí nás v Turmalínovém průsmyku. Odtamtud nelze uniknout, jen přes horu Nářků nebo Hvězdné pláně. Pokud se odvážíme na Hvězdné pláně, jeho molochové nás v deseti minutách rozdrtí.«
Ervis Carcolo sklesl na postel. »Přiveď vojsko zpátky do Šťastného údolí. Dáme se do pořádku a počkáme na další příležitost.«
VI
Útes, v němž bylo vytesáno Joazovo sídlo, skrýval ve své jižní stěně velký sál známý jako Kerganova síň. Rozměry místnosti, jednoduchost a nedostatek dekorací, těžký starodávný nábytek a dokonce i zvláštní pach místnosti přispívali k pocitu, že zde přetrvává osobnost zakladatele. Holé kamenné stěny, prastaré parkety s mechem, staré dřevo – to vše vydechovalo surové nasládlé aroma, které Joaz odedávna nesnášel, stejně jako nesnášel celý sál. Jeho přehnaná rozloha mu připadala arogantní. Postrádal výzdobu, prostor působil hrubě, snad až brutálně. Jednou Joaze napadlo, že jeho nechuť se netýká jen sálu, ale samotného Kergana Banbecka a záplavy bombastických legend, kterými je jeho postava opředena.
V mnoha ohledech to však byla příjemná místnost. Tři vysoká gotická okna shlížela do údolí. Okenní křídla byla složena z malých čtvercových tabulek zelenomodrého skla zasazených v černém dřevě. Strop byl vykládaný dřevem. Alespoň na něm se uplatnila typická banbeckovská zjemnělost. Z hlavic falešných sloupů hleděli chrliči, vyřezávané vlysy měly obvyklý vějířovitý tvar listů kapradin. Byly tam tři kusy velmi starobylého nábytku: dvě vysoké vyřezávané židle a masivní stůl, všechno z leštěného tmavého dřeva.
Joaz našel pro sál využití. Na stole ležela pečlivě propracovaná mapa kraje v měřítku 1: 50 000. Uprostřed bylo údolí Banbecku, po pravé ruce Šťastné údolí, oddělené spoustou skal a zlomů, útesů, věží, stěn a pěti titánských štítů: na jihu horou Gethron, uprostřed horou Nářků, Sedlovou věží, Zubem a na severu horou Slávy.
Na úpatí hory Gethron ležely Vysoké stěny, pak Hvězdné pláně, které sahaly až k hoře Nářků a Sedlové věži. Za hor Nářků se mezi Pustými valy a Sedlovým hřbetem rozkládala Pustá pláň, která končila až u rozervaných čedičových srázů a strží na úpatí hory Slávy.
Joaz právě studoval mapu, když do sálu vešla Phade. Zůstala schválně potichu. Joaz zaznamenal její přítomnost podle stopy kadidla, jehož kouřem se provoněla předtím, než se dala do hledání. Měla na sobě tradiční sváteční oděv banbeckých dívek: přiléhavé šaty z dračí kůže ozdobené u krku, na loktech a na kolenou hnědou kožešinou. Vysoký cylindr s vroubkovaným horním okrajem jí seděl na bohatých hnědých kučerách. Nad kloboukem se vznášelo červené ptačí pero.
Joaz předstíral, že neví o její přítomnosti. Přistoupila k němu zezadu a polechtala ho na šíji kožešinou svého límce. Joaz se tvářil nevšímavě. Phade se nenechala zmást a nasadila žalostný výraz. »Budeme všichni povražděni? Co s námi bude?«
»Banbeck je na tom dobře. Chudák Ervis Carcolo a Šťastné údolí velmi špatně.«

»Chceš ho zničit,« obvinila Phade Joaze důvěrným tónem. »Zabiješ ho! Chudák Ervis Carcolo!«
»Nic jiného si nezaslouží.«
»Ale co bude se Šťastným údolím?«
Joaz Banbeck lhostejně pokrčil rameny. »Změní se k lepšímu.«
»Chceš tam vládnout?«
»Já ne.«
»Jen si představ!« zašeptala Phade. »Joaz Banbeck, vládce Banbecku, Šťastnébo údolí, Fosforové rokle, Glore, Tarnu a Velké severní propadliny.«

»Kdepak,« řekl Joaz. »Nemohla bys vládnout místo mne?«
»Opravdu? To by ale byly změny! Sacerdoty bych oblékla do červených a žlutých stuh. Přikázala bych jim, aby zpívali, tancovali a pili májové víno. Draky bych poslala na jih do Arkádie, kromě několika mírných termagantů, kteří by pečovali o děti. A už žádné zuřivé bitvy. Dala bych roztavit brnění a zpřelámat meče, rozkázala bych, aby –«
»Ty moje bláznivá holčičko,« smál se Joaz. »To bys krátce panovala!«
»Proč krátce? Proč ne navždy? Pokud by lidé neměli čím bojovat –«
»A kdyby přiletěli Tyrani – přivítala bys je květinami?«
»Pch. Ti už se tu neobjeví. Co by získali zničením několika zapomenutých údolí?«
»To nikdo neví. Jsme svobodní lidé. Snad poslední svobodní lidé ve vesmíru. Kdo ví? A jestli se objeví? Coralyne jasně září na nebi!«
Phade se náhle zahloubala nad plastickou mapou. »A tvá současná válka – to je hrůza. Zaútočíš, budeš se bránit?«
»To záleží na Ervisi Carcolovi,« řekl Joaz. »Mně stačí počkat na to, co udělá.« Pohlédl na mapu a dodal zamyšleně: »Je dost chytrý na to, aby nám způsobil vážné škody, takže musím být opatrný.«
»A co když Tyrani přiletí teď, když se pereš s Carcolem?«
Joaz se usmál. »Všichni spolu utečeme do Stěn. Nebo budeme všichni válčit.«
»Budu bojovat po tvém boku,« prohlásila Phade a zaujala útočný postoj. »Napadneme tyranskou raketu, pronikneme clonou žhavých paprsků, odrazíme elektrické výboje. Vrhneme se až ke dveřím korábu. Prvního útočníka, který se ukáže, vytaháme za nos!«
»Tvoje strategie je výtečná, ale v jednom bodě pokulhává,« řekl Joaz. »Mají Tyrani vůbec nos?«
»V tom případě,« řekla Phade, »Je chytneme za –« Otočila hlavu, protože něco zaslechla. Joaz přešel místnost a rozrazil dveře. Vrátný Rife vpadl dovnitř. »Měl jsem vás zavolat, když by se láhev převrátila nebo rozbila. Stalo se obojí.«
Joaz proklouzl kolem Rifa a běžel chodbou dolů. »Co to má znamenat?« ptala se Phade. »Rife, co jste mu řekl tak hrozného?«
Rife rozčileně zavrtěl hlavou. »Jsem stejně zmatený jako vy. Láhev je natočena hrdlem ke mně. Dostal jsem příkaz: ›Pozoruj tu láhev ve dne v noci.‹ A také: ›Okamžitě mě zavolej, když se ta láhev převrhne nebo rozbije.‹ Říkám si, že tohle je jen předstíraná práce. A rád bych věděl, zda mě má Joaz za tak senilního, že se spokojím s takovým úkolem, jako je pozorování flašky. Jsem starý, třese se mi brada, ale o rozum jsem zatím nepřišel. K mému překvapení se láhev rozbije! Vysvětlení je ovšem nasnadě. Spadla na zem. Sice nevím, co to znamená, ale řídím se příkazy a upozorňuji Joaze Banbecka.«
Phade neklidně přešlapovala. »A kde je vlastně ta láhev?«
»V pracovně Joaze Banbecka.«
Phade utíkala tak rychle, jak jí to šaty přiléhající k nohám dovolily: proběhla příčný tunel, přes krytý most nad Kerganovou cestou, pak nahoru svahem k Joazovu obydlí.
Phade běžela dlouhým sálem do předsíně, kde ležela na zemi roztříštěná láhev, a dostala se do pracovny. Tam zůstala v údivu stát. Nikdo tam nebyl. Všimla si, že jeden regál je odsunut do rohu. Tiše a bojácně přešla pokoj a nahlédla do dílny.
Čekal ji zvláštní pohled. Joaz měl na tváři chladný úsměv a vypadal nezúčastněně. Na druhé straně místnosti se nahý Sacerdot usilovně snažil odsunout bariéru, která zatarasila část zdi. Nebylo možné s ní hnout. Sacerdotovo úsilí bylo marné.
Otočil se, pohlédl krátce na Joaze a vydal se ke dveřím pracovny.
Phade zatajila dech a ucouvla.
Sacerdot vešel do pracovny a zamířil k východu.
»Okamžik,« řekl Joaz. »Rád bych s vámi mluvil.«
Sacerdot se zastavil a trochu udiveně pootočil hlavu. Byl to mladý muž s mírnou, téměř krásnou tváří bez jakéhokoli výrazu. Tenká průsvitná kůže byla napnuta přes bledé kosti. Jeho oči – velké, modré, nevinné – hleděly zřejmě do prázdna. Měl křehkou hubenou postavu. Prsty útlých rukou se neustále nervózně chvěly. Po zádech až skoro dolů k pasu mu splývala hříva dlouhých světle hnědých vlasů.
Joaz se s okázalou rozvážností posadil, aniž by ze sacerdota spustil oči. Po chvilce promluvil a zaznělo to trochu výhružně: »Vaše jednání mi nepřipadá příliš vhodné.« Toto prohlášení nevyžadovalo odpověď a sacerdot se také o žádnou nepokusil.
»Sedněte si, prosím,« řekl Joaz. Ukázal na lavici. »Máte dost co vysvětlovat.«
Zapracovala Phadina představivost? Nebo se v sacerdotových očích zablesklo něco jako pobavení? Opět neodpověděl. Joaz se přizpůsobil zvláštním pravidlům, kterými se musel při rozhovoru se sacerdoty řídit. Zeptal se: »Nechtěl byste se posadit?«
»Na tom nezáleží,« řekl sacerdot. »Teď stojím a zůstanu stát i nadále.«
Joaz vstal a udělal to, co si před ním ještě nikdo nedovolil. Přisunul za sacerdota lavici, podrazil jeho vystouplá kolena a rázně ho posadil. »Teď sedíte,« řekl Joaz, »tak můžete zůstat sedět.«
Sacerdot neztratil důstojný výraz a opět se postavil. »Budu stát.«
Joaz pokrčil rameny. »Jak si přejete. Chci vám položit pár otázek. Doufám, že budete spolupracovat a že budete odpovídat bez vytáček.«
Sacerdot zamžoural očima.
»Souhlasíte?«
»Zajisté. Raději bych však odešel.«
Joaz na tuto poznámku nereagoval. »Zaprvé,« zeptal se, »proč jste přišel do mé pracovny?«
Tajemný hovořil jasně a zřetelně, způsobem, jakým se hovoří s dětmi. »Váš jazyk je nepřesný. Jsem zmaten. Nesmím odpovědět, protože musím v každém případě odpovídat pravdivě.«
Joaz se pohodlně usadil v křesle. »Však nespěcháme. Jsem připraven na dlouhý rozhovor. Dovolte mi tedy otázku: existují nějaké vysvětlitelné důvody, které vás přiměly k návštěvě mé pracovny?«
»Ano.«

»Kolika důvodů jste si vědom?«
»Nevím.«
»Více než jednoho?«
»Možná.«
»Méně než deseti?«
»Nevím.«
»Hmm… Proč si nejste jist?«
»Já si jsem jist.«
»Tak proč nemůžete upřesnit číslo, na které jsem se vás ptal?«
»Protože takové číslo neexistuje.«
»Rozumím… Znamená to tedy, že existuje několik složek jediného motivu, který přiměl váš mozek k tomu, aby dal příkaz vašim svalům, aby vás donesly sem?«
»Možná.«
Tenké Joazovy rty zvlnil náznak triumfu. »Mohl byste popsat nějakou složku výsledného motivu?«
»Ano.«

»Tak prosím.«
Věta obsahovala imperativ, proti kterému byl sacerdot obrněn. Jakákoli známá forma nátlaku – oheň, meč, žízeň, mučení – to vše znamenalo pro sacerdota jen nepohodlí. Nereagoval na ně, jako by ani neexistovaly. Nic mimo jeho vlastní vnitřní svět nebylo skutečné. Zasahování do lidských záležitostí, ať v jejich prospěch nebo proti němu, ho ponižovalo. Ve všech případech vystupoval zcela pasivně a nezúčastněně. Joazovi nebyla tato skutečnost zcela neznámá. Přeformuloval své přání: »Napadá vás nějaká složka motivu, který vás přiměl sem přijít?«
»Ano.«
»Která?«
»Chtěl jsem se projít.«
»Napadá vás ještě něco?«
»Ano.«
»Co to je?«
»Přání se při chůzi trochu protáhnout.«
»Rozumím… Snažíte se tedy vyhnout odpovědi na mou otázku.«
»Odpovídám na otázky, které mi kladete. Pokud je to tak, pokud otevírám svou mysl každému, kdo hledá moudrost – neboť tak nám velí naše víra – nemůže být řeč O vyhýbání.«
»To říkáte vy. Nicméně jste mi ještě ani jednou neodpověděl uspokojivě.«
V sacerdotových očích se nepatrně rozšířily zorničky.
»Tak dobrá,« řekl Joaz Banbeck. »Napadá vás nějaký jiný prvek toho složitého motivu, který teď probíráme?«
»Ano.«

»Co to je?«
»Zajímám se o starožitnosti. Přišel jsem do vaší pracovny, abych obdivoval památky starých světů.«
»Opravdu?« Joaz zdvihl obočí. »Těší mne, že vlastním tak přitažlivé poklady. Které z mých starožitností vás zajímají nejvíce?«
»Vaše knihy. Vaše mapy. Váš velký prasvětový glóbus.«
»Prasvět? Není to spíš Ráj?«
»I to je jedno z jeho jmen.«
Joaz sešpulil ústa. »Přišel jste sem tedy proto, abyste studoval mé starožitnosti. Jaké jsou další důvody?«
Sacerdot zaváhal. »Bylo mi navrženo, abych sem šel.«
»Kým?«
»Demiem.«
»Proč vám to navrhl?«
»Nejsem si jist.«
»Napadá vás nějaký důvod?«
»Ano.«
»Můžete mi ho říct?«
Sacerdot pohnul prsty jedné ruky. »Demie si možná přeje stát se člověkem, a tak se snaží pochopit podstatu vaší existence.
Nebo si přeje změnit podmínky obchodování. Nebo ho zaujala má líčení vašich starožitností. Nebo byl zvědav na to, jaký je výhled z vašich oken. Nebo –«
»Stačí. Který z těchto důvodů, nebo z důvodů, které jste mi ještě neprozradil, považujete za nejpravděpodobnější?«
»Žádný.«
Joaz opět udiveně zdvihl obočí. »Jak mi vysvětlíte tohle?«
»Protože může být vytvořeno jakékoli množství důvodů, pravděpodobnost jednotlivých položek se mění a celý problém je matematicky nesmyslný.«
Joaz se zatvářil unaveně. »Který z důvodů, které vás napadly, je možný?«
»Myslím, že Demie by považoval za žádoucí, abych tu stál.«
»Co získáte tím, že tu budete stát?«
»Nic.«
»Tak vás sem Demie neposílá stát.«
Sacerdot se k Joazově tvrzení nevyjádřil.
Joaz velmi pečlivě formuloval otázku. »Co podle vás Demie očekává, že získáte tím, že tu budete stát?«
»Myslím, že si přeje, abych se naučil myšlení lidí.«
»Naučil jste se už něco z mého myšlení?«
»Mnoho.«
»K čemu vám to je?«
»Nevím.«
»Kolikrát jste už tady byl?«
»Sedmkrát.«
»Proč sem chodíte právě vy?«
»Synod schválil můj tand. Zřejmě se stanu příštím Demiem.«
Joaz zavolal přes rameno na Phade. »Uvař čaj.« Otočil se zpět k sacerdotovi. »Co je to tand?«
Sacerdot se zhluboka nadechl. »Můj tand je obraz mé duše.«
»Hmm. Jak vypadá?«
Sacerdotův výraz byl neproniknutelný. »Nelze ji popsat slovy.«

»Mám i já duši?«
»Ne.«
Joaz pokrčil ramC1y. »Tak vy tedy čtete tne myšlenky.«
Ticho.
»Umíte číst mé myšlenky?«
»Nezřetelně.«
»K čemu vám bude znalost mých myšlenek?«
»Žijeme ve vesmíru společně. Protože nesmíme jednat, musíme vědět.«
Joaz se skepticky usmál. »K čemu vám bude vědění, pokud podle něj nebudete jednat?«
»Události jsou vedeny Logem, stejně jako voda stéká do prohlubně a vytváří kaluž.«
»Bah!« vyrazil Joaz podrážděně. »Vaše nauka vám zakazuje zasahovat do našich věcí, ale dovolujete vašemu ›Logu‹, aby vytvářel podmínky které ovlivňují dění. Je to fér?«
»Nevím. Jsme pasivní lidé.«
»Váš Demie ale měl určitě nějaký plán, když vás sem poslal. To je také správné?«
»Nevím.«

Joaz změnil směr otázek. »Kam vede tunel za mou pracovnou?«
»Do jeskyně.«
Phade postavila před Joaze stříbrnou konvici. Nalil si čaj a zamyšleně upíjel. Hovořit mohli o všeličems. Hráli se sacerdotem hru na schovávanou se slovy a myšlenkami. Sacerdot oplýval trpělivostí a dovedl obratně uhýbat. Joaz proti tomu bojoval neústupností a odhodláním. Sacerdotovou nevýhodou byla vrozená nutnost mluvit pravdu. Joaz tápal, jako by měl zavázané oči. Nevěděl, jaký cíl hledá, jakou cenu může získat. Tak tedy, pomyslel si Joaz, pokračujme. Uvidíme, komu dříve povolí nervy. Nabídl sacerdotovi čaj. Ten odmítl rychlým zavrtěním hlavy, spíše jako by se otřásl.
Joaz naznačil, že jemu je to zcela lhostejné. »Pokud byste si přál něco k jídlu nebo k pití,« řekl, »povězte mi to. Náš rozhovor mě tak neobyčejně zajímá, že mám strach, abych nepřepínal vaši trpělivost. Opravdu si nechcete sednout?«
»Ne.«
»Jak si přejete. Vraťme se k naší debatě. Zmínil jste se o jeskyni: žijí tam sacerdoti?«
»Nerozuměl jsem vaší otázce.«
»Užívají sacerdoti jeskyni?«
»Ano.«
Kousek po kousku získával Joaz informace o jeskyni. Byla spojena se sérií místností, kde sacerdoti tavili kov, vařili sklo, jedli, spali, vykonávali své obřady. Kdysi existoval východ do banbeckého údolí, ale ten už je dávno zazděn. Proč? Během hvězdných válek našli na Aerlithu útočiště poražení lidé a usadili se v propadlinách a údolích. Sacerdoti zvolili skrytou existenci a své jeskyně skryli před pohledy lidí. Kde je ten východ? Sacerdot vypadal nejistě. V severní části údolí. Za Banbeckými stěnami? Snad. Obchodování mezi lidmi a sacerdoty se odehrávalo u jeskyně pod horou Gethron. Proč? Věc zvyku, prohlásil sacerdot. Navíc bylo toto místo přístupnější ze Šťastného údolí a Fosforové rokle. Kolik sacerdotů žije v jeskyních? Nejistota. Někteří mohli zemřít, další se možná narodili. Kolik jich asi bylo dnes ráno? Snad pět set.
Sacerdot ztrácel jistotu, Joaz však nekompromisně pokračoval. »Vraťme se k vašim motivům – nebo k jejich prvkům – které vás přivedly do mé pracovny. Mají jakoukoli souvislost s hvězdou Coralyne a s možným příchodem Tyranů, kterým se dříve říkalo ještěři?«
Sacerdot opět zaváhal. »Ano.«
»Pomohou nám sacerdoti v boji proti Tyranům, pokud k němu dojde?«
»Ne.« Odpověď byla stručná a jasná.
»Předpokládám, že si sacerdoti přejí, aby byli Tyrani vyhnáni.«
Žádná odpověď.
Joaz přeformuloval větu. »Chtějí sacerdoti, aby Tyrani odešli z Aerlithu?«
»Logos nám přikazuje, abychom zůstali mimo věci lidské i nelidské.«
Joaz zkřivil ústa. »Dejme tomu, že by Tyrani napadli vaše jeskyně a odvlekli vás na planetu Coralyne. Co byste dělali pak?«
Sacerdot se téměř usmál. »Na tuto otázku není odpověď.«
»Bránili byste se, kdyby vás Tyrani napadli?«
»Nemohu odpovědět.«
Joaz se zasmál. »Ale odpověď nezní ne?«
Sacerdot přikývl.
»Máte tedy zbraně?«
Sacerdot sklopil mírné modré oči. Tajemství? Únava? Joaz opakoval otázku.
»Ano,« řekl sacerdot. Podklesávala mu kolena, ale on se snažil je udržet napjatá.
»Zbraně jakého druhu?«
»Všelijaké. Vrhací materiál, to znamená kamení. Bodné zbraně; to jsou zlomené hole. Sečné zbraně, tedy kuchyňské příbory.« Jeho hlas slábl, jako kdyby se vzdaloval. »Jedy: arsenik, síru, triventidum, kyseliny, černé símě. Zápalné zbraně jako louče a čočky k soustřeďování slunečních paprsků. Dusivé zbraně: lana, smyčky, a provazy. Nádrže, ve kterých lze nepřítele utopit…«
»Posaď se. Odpočiň si,« nutil ho Joaz. »Váš inventář je zajímavý, ale jeho celkový výsledek je nedostačující. Máte nějaké další zbraně, které by mohly vskutku zahnat Tyrany, pokud by vás napadli?«
Tato otázka, ať už záměrně nebo náhodou, nebyla nikdy zodpovězena. Sacerdot klesl na kolena, pomalu, jako by se modlil. Padl dopředu na tvář, pak se převalil na stranu. Joaz vyskočil, zdvihl bezvládnou hlavu za vlasy. Pootevřené oči odhalovaly ošklivé bělmo. »Mluv!« křičel Joaz. »Odpověz! Máte zbraně – nebo zbraň – která by odrazila útok Tyranů?«
Bledé rty se pohnuly. »Nevím.«
Joaz se zamračil, pozorně se podíval do voskové tváře a zděšeně ucouvl. »Zemřel,« zašeptal.
VII
Phade se probrala z dřímání na pohovce, tvář zrůžovělou, zcuchané vlasy. »Ty jsi ho zabil!« vykřikla ochromená hrůzou.
»Ne. Zemřel – možná z vlastní vůle.«
Phade vrávorala přes pokoj, přiblížila se k Joazovi, ale ten ji nepřítomně odstrčil. Phade se zamračila, pokrčila rameny a pak, když si jí Joaz nevšímal, odkráčela z pokoje.
Joaz se usadil a pozoroval nehybné tělo. »Nejevil známky únavy,« mumlal si Joaz, »dokud jsem se nedotkl tajemství.«
Za chvíli vyskočil, vešel do vstupní haly a poslal Rifa pro holiče. O hodinu později ležela mrtvola zbavená vlasů a přikrytá prostěradlem na dřevěném lůžku. Joaz držel v ruce narychlo zhotovenou paruku z dlouhých vlasů.
Holič odešel. Sluhové odnesli mrtvolu. Joaz stál sám uprostřed pracovny, pociťoval závrať. Svlékl se a zůstal nahý jako sacerdot. Nerozhodně si natáhl na hlavu paruku a prohlížel se v zrcadle. Povšiml by si náhodný pozorovatel nějakého rozdílu? Něco chybělo: kruh kolem krku. Joaz si ho připjal. Znovu prohlížel svůj obraz a pocítil zvláštní uspokojení.
Vstoupil do dílny, zaváhal, odstranil zátaras a opatrně odsunul kamennou desku. Spustil se na všechny čtyři, nahlédl do tunelu a protože tam bylo temno, vztáhl před sebe ampuli se světélkující řasou. V nejasném světle se tunel zdál prázdný.
Joaz odhodlaně zahnal strach a prolezl dovnitř. Tunel byl nízký a úzký. Joaz postupoval pomalu dopředu, nervy napjaté ostražitostí. Často se zastavil, aby naslouchal, ale slyšel jen tlukot vlastního tepu.
Asi po sto metrech se tunel rozevřel v přirozenou jeskyni. Joaz se zastavil a snažil se v tom temnu zachytit nějaký zvuk. Na zdech byly nepravidelně rozvěšené světélkující ampule. Vydávaly světlo, které sotva postačovalo k rozeznání obrysů jeskyně. Zdálo se, že vede k severu, souběžně s údolím. Joaz se opět vydal vpřed. Vždy po několika krocích se zastavil a naslouchal.
Podle toho, co věděl o sacerdotech, byli to mírní neagresivní lidé, kteří ale příště střežili své soukromí. Jak zareagují na přítomnost vetřelce? Joaz nevěděl, a tak postupoval s největší opatrností.
Jeskyně se zdvihala, klesala, rozšiřovala se a zužovala. Joaz brzy spatřil stopy užívání. Ve stěnách byly umělé výklenky, které osvětlovaly lustry s vysokými ampulemi se zářící hmotou. Ve dvou z nich spatřil Joaz sacerdoty. První spal na rákosové rohoži, druhý seděl se zkříženýma nohama a nepohnutě hleděl na model z propletených kovových prutů. Joaze si vůbec nevšimli. Vykročil dál s větší sebedůvěrou.
Jeskyně se svažovala dolů, postupně se rozšiřovala a náhle vyústila do obrovského prostoru. Ohromený Joaz měl dojem, že je venku v bezhvězdné noci.
Strop se zdvihal vysoko nad mihotavé světlo lamp, ohňů a svítících ampulí. Vepředu a nalevo žhnuly tavicí pece a kovářské výhně. Ohyb jeskyně zakrýval část výhledu. Joaz zahlédl vysokou válcovitou konstrukci, která vypadala nejspíš jako dílna. Pracovalo tam mnoho tajemných na zřejmě složitých úkolech. Vpravo se zvedala halda pytlů, vedle se táhla řada beden s neznámým obsahem.
Joaz poprvé uviděl ženy sacerdotů: nikoliv víly nebo čarodějnice, jak vyprávěly legendy. Podobaly se svým mužům. Byly bledé a křehké s ostře řezanými rysy. Stejně jako muži se pohybovaly pomalu a rozvážně, stejně jako oni byly oděny jen vlasy dlouhými do pasu. Bylo slyšet jen málo hovoru a téměř žádný smích. V jeskyni vládl klid, obřadnost, tradice. Kamenná podlaha byla vyhlazena nesčetnými doteky bosých nohou. Zdi byly prosyceny výpary mnoha generací.
Joaze si nikdo nevšímal.
Držel se ve stínu a pomalu směřoval dopředu. Zastavil se hromady pytlů. Vpravo se jeskyně nepravidelně snižovala do obrovského vodorovného trychtýře, zužovala se a zahýbala, až ztratila v matném světle všechnu reálnost.
Joaz prohledal celou obrovskou jeskyni. Kde byla zbrojnice se zbraněmi, o nichž hovořil jeho sacerdot těsně před SVOU smrtí? Joaz zaměřil SVOU pozornost opět doleva a snažil se prostudovat do detailu podivnou vysokou dílnu, která se zdvihala patnáct metrů od kamenné podlahy. Podivná stavba, pomyslel si Joaz, zakláněje krk. Nemohl pochopit, jak je postavena. Tato obrovská jeskyně – současně blízká i vzdálená banbeckému údolí – byla v každém pohledu zvláštní a podivuhodná. Zbraně? Mohly být kdekoli. Dále se neodvažoval je hledat.
Už nezbývalo nic, co by mohl zjistit, aniž by riskoval odhalení. Vydal se zpět cestou, kterou přišel: vzhůru setmělou chodbou, čas od času míjel postranní výklenky. Dva sacerdoti nezměnili svou polohu od té doby, co kolem nich přešel. Jeden spal a druhý byl stále soustředěn na model ze zkroucených drátů. Joaz šel pořád dopředu.
To zašel tak daleko? Kde byl průchod, který vedl do jeho obydlí? Nepřešel ho, nemusí ho hledat? Zachvátila ho panika, ale šel dál a bedlivě se rozhlížel. Tamhle, nezabloudil. Tam doprava se otevíral, vypadal mile a přátelsky. Zanořil se do něj, kráčel dlouhými plavnými kroky, jako kdyby šel pod vodou. Před sebou držel svítící ampuli.
Cosi se před ním objevilo, vysoká bílá postava.
Joaz ztuhl. Obrovský tvor se nad ním sklonil. Joaz se přitiskl ke zdi. Obr udělal krok vpřed a náhle se scvrkl na velikost člověka. Byl to mladý sacerdot, kterého Joaz ostříhal a opustil mrtvého. Díval se na Joaze mírnýma modrýma očima naplněnýma výčitkou a pohrdáním. »Vrať mi můj kruh.«
Joaz si sňal ztuhlými prsty zlatý kruh. Sacerdot ho vzal, ale nevypadal, že by si ho chtěl připnout. Hleděl na vlasy, které ztěžka splývaly z Joazovy hlavy. S komickým výrazem si Joaz sejmul rozcuchanou paruku a podával ji sacerdotovi. Ten uskočil, jako by se Joaz proměnil ve skřeta. V co největší vzdálenosti od Joaze se proplížil podél zdi a vykročil rychle dolů tunelem. Joaz upustil paruku na podlahu a díval se na neupravenou hromadu vlasů. Otočil se a hleděl za sacerdotem. Bledá postava brzy splynula s temnotou. Joaz se znovu vydal tunelem vzhůru.
Tam je. Obdélníkový otvor, kterým vnikalo světlo, vchod do jeho dílny. Prolezl dovnitř, zpět do reálného světa. Divoce, vší svou silou, zarazil kámen do otvoru a přibouchl dvířka, která původně uvěznila sacerdota uvnitř.
Jeho šaty ležely tam, kam je odhodil. Zahalil se do pláště, vyšel z místnosti a nahlédl do vstupní haly, kde dřímal Rife. Joaz luskl prsty. »Zavolej zedníky, ať přinesou maltu, kovové pruty a kámen.«
Joaz se pečlivě drhl, mnohokrát se mydlil a zase oplachoval. Po koupeli vzal čekající zedníky do dílny a přikázal jim, aby díru důkladně zazdili.
Lehl si na pohovku. Upíjel ze sklenice vína a jeho myšlenky se zatím zatoulaly…
Ze vzpomínek přešel ke snění a nakonec docela usnul. Znovu procházel tunelem na nohou lehkých jako pápěří. Scházel dlouhou chodbou a sacerdoti ve svých výklencích zdvihli hlavy a hleděli za ním. Nakonec stanul ve vchodu velké podzemní prostory a znovu se s úctou rozhlížel. Přešel kolem sacerdotů, kteří soustředěně pracovali s ohněm a železem. Létaly jiskry, modrý plyn světélkoval nad tavícím se kovem.
Joaz došel do malé místnůstky vytesané ve skále. Tam seděl starý muž, neuvěřitelně hubený, jeho vlasy spadající až k pasu byly bílé jako sníh. Muž si prohlížel Joaze bezednýma modrýma očima a cosi řekl. Jeho hlas byl neslyšitelný. Promluvil znovu. Slova zazněla jasně v Joazově mysli.
»Přivedl jsem tě sem, abych tě varoval. Můžeš nás poškodit a sám nic nezískáš. Hledáš naši zbraň, ale ta neexistuje a zároveň přesahuje tvé chápání. Nesnaž se o to.«

Joazovi se podařilo s velkým úsilím vykoktat: »Sacerdot, který mne navštívil, to nepopřel. Ta zbraň musí existovat!«
»Jen v úzkých hranicích určitého pojetí. Ten chlapec smí říkat jen doslovnou pravdu a jednat přátelsky. Proč se pak divíš, ze se držíme stranou? Pro vás lidi je čistota nepochopitelná. Chtěl jsi získat pro sebe výhodu, ale nezískal jsi nic: jen ses choval jako krysa. Aby ses už o nic takového nepokoušel, musel jsem se snížit k jednání s tebou. Ujišťuji tě, že ta takzvaná zhraň přesahuje tvé chápání.«
JoaZ se nejdříve zastyděl, ale pak ho zalila vlna rozhořčení. Vykřikl: »Nechápete, jak nutně tu zbraň potřebuju! Proč bych měl jednat jinak? Coralyne je blízko, Tyrani na dosah. Copak vy nejste lidi? Proč nechcete s námi bránit planetu?«
Demie zavrtěl hlavou a bílé vlasy se zavlnily s hypnotizující pomalostí. »Logos nám nařizuje dokonalou a neporušitelnou pasivitu. Zahrnuje samotu, svatost, nehybnost, mír. Umíš si představit muka, která mi hrozí kvůli rozhovoru s tebou? Zasahuji do dění a duch tím velice trpí. Skončeme to. Nevrátíme se již do tvé pracovny. Nezpůsobili jsme ti žádnou škodu, nijak jsme tě neurazili. Ty jsi navštívil naši jeskyni a přitom jsi ponížil jednoho našeho mladého muže. Dejme tomu, že jsme vyrovnáni. Zanechme vzájemného špehování. Souhlasíš?«
Joaz se slyšel odpovídat1 aniž by k tomu dal vědomý impuls. Jeho hlas byl nosovější a pronikavější, než by chtěl. »Nabízíte nám tuto dohodu, protože už jste zjistili má tajemství. Já vaše neznám.«
Demieho tvář se zachvěla a jakoby vzdálila. Joaz z ní vyčetl pohrdání a ve snu sebou škubal a házel. Pokusil se promluvit věcně a klidně: »Pochopte, že vy i my jsme lidé. Proč bychom měli být proti sobě? Podělme se o svá tajemství, pomozme jeden druhému. Prozkoumejte si mé sbírky podle libosti, ale ukažte mi svou existující neexistující zhraň. Přísahám, že bude použita pouze proti Tyranům k obraně nás všech.«
Demieho oči zajiskřily: »Ne.«
»Proč ne?« útočil Joaz. »Přece nám nepřejete nic zlého?«
»Nemáme žádná přání, jsme nezúčastnění. Čekáme na vaše vyhubení. Jste poslední lidé, kteří zbyli. Až zmizíte, zmizí i vaše temné myšlenky a intriky. Zmizí vraždění, utrpení, nenávist.«
»Tomu nemohu věřit,« řekl Joaz. »Snad nejsou lidé v naší galaxii, ale v celém vesmíru? Civilizace zasahovala daleko! Dříve či později se lidé na Aerlith vrátí.«
Demieho hlas získal na naléhavosti. »Myslíš, že mluvím jen o našich domněnkách? Pochybuješ o pravdivosti našeho poznání?«
»Vesmír je obrovský. Civilizace zasahovala daleko.«
»Poslední lidé bydlí na Aerlithu,« řekl Demie. »Poslední lidé a sacerdoti. Vy pominete. My poneseme Logos jako prapor slávy dál po všech světech.«
»A jak se vydáte na tuto cestu?« zeptal se Joaz lstivě. »Poletíte ke hvězdám nazí, jako chodíte po Aerlithu?«
»Nějaký způsob se najde. Máme mnoho času.«
»Vy potřebujete hodně času. Lidé jsou i na planetě Coralyne. Zotročení, se změněným tělem i myslí, ale jsou to lidé. S nimi nepočítáte? Zřejmě nemáte pravdu, řídíte se pouze svou vírou.«
Demie ztichl. Jeho tvář ztuhla.
»Nejsou to fakta?« zeptal se Joaz. »Jak je přizpůsobíte vaší víře?«
Demie řekl mírně: »Fakta se nepřizpůsobují víře. My věříme tomu, že lidé, kteří ještě existují, zmizí. Čas je dlouhý. A světy slávy čekají na nás!«
»Je zřejmé,« řekl Joaz, »že jste spojenci Tyranů a čekáte na naši zkázu. To může mít za následek, že změníme své chování k vám. Obávám se, že Ervis Carcolo měl pravdu a já že jsem se mýlil.«
»Zůstaneme pasivní,« odpověděl Demie. Jeho tvář se vlnila, pluly přes ni různobarevné skvrny. »Bez jakýchkoli emocí budeme svědky vyhubení posledních lidí, nebudeme jim pomáhat ani překážet.«
Joaze se zmocnila zuřivost. »Vaše víra, váš Logos – říkejte tomu, jak chcete – vás vede po špatných cestách. Toto vám slibuji: jestliže nám nepomůžete, budete s námi sdílet náš osud.«
»Jsme pasivní. Jsme lhostejní.«
»A co vaše děti? Tyrani nebudou mezi námi dělat rozdíly. Naženou vás do svých ohrad stejně jako nás. Proč bychom měli bránit my vás?«
Demieho tvář vybledla, místy ji halila průhledná mlha. Jeho oči žhnuly jako řeřavé uhlíky. »My nepotřebujeme ochranu,« zaskučel. »My jsme bezpeční.«
»Budete sdílet náš osud,« křičel Joaz, »to vám slibuji!« Demie se náhle proměnil v suchou slupku, vypadal jako mrtvý komár. Joaz prchal neuvěřitelnou rychlostí zpět, prolétl jeskyněmi, tunely, prolezl do své dílny, do pracovny, do své ložnice, kde se nyní prudce probral, oči vytřeštěné, sevřené hrdlo, sucho v ústech.
Dveře se otevřely a objevila se Rifova hlava: »Volal jste, pane?«
Joaz se opřel o loket a rozhlížel se po pokoji. »Ne. Nevolal.«
Rife odešel. Joaz si lehl a hleděl do stropu.
To byl velmi podivný sen. Sen? Syntéza jeho vlastních představ? Nebo zcela reálné setkání a komunikace dvou myslí? To nemůže vědět a snad to ani není důležité. Ukázalo se jeho vlastní přesvědčení.
Joaz dal nohy na zem vedle pohovky a hleděl na podlahu. Sen nebo rozhovor, vyjde to nastejno. Postavil se, obul si sandály, oblékl plášť ze žluté kožešiny, zamračeně se dobelhal do poradního sálu a vyšel na sluncem zaplavený balkón.
Uběhly dvě třetiny dne. Těžké mraky visely nad útesy na západě. Napravo a nalevo se rozprostíralo banbecké údolí. Nikdy předtím se nezdálo tak bohaté a úrodné, nikdy tak neskutečné: jako by byl na této planetě cizincem. Pohlédl k severu na strmou skálu, která se zvedala až ke hranici. I ta skála byla nereálná, fasáda, za níž žili sacerdoti. Snažil se odhadnout, kde se za kamenným čelem nachází velká jeskyně. Útes na severním konci údolí bude sotva silnější než skořápka!
Joaz obrátil pozornost ke cvičišti, kde molochové svižně procvičovali obranné manévry. Jak podivný byl život, který vytvořil tyrana, molocha, sacerdota i člověka. Pomyslel na Ervise Carcola a musel přemoci záchvat vzteku. Carcolo, to byl zase jiný problém, v tuto chvíli ten nejnevhodnější. Až dojde ke konečnému zúčtování nebude mít s Carcolem žádné slitování.
Za ním se ozvaly lehké kroky dotyk kožešiny a veselých rukou, jemná vůně. Joazovo napětí se rozplynulo.
Pokud by neexistovala taková stvoření jako tato dívka, bylo by nutné je vynalézt.
Hluboko pod stěnou uzavírající banbecké údolí, ve výklenku osvětleném lustrem z dvanácti světelných ampulí, seděl nehybně nahý bělovlasý muž. V úrovni jeho očí stál na podstavci jeho tand, složitá konstrukce ze zlatých prutů a stříbrného drátu, na první pohled náhodně propletených. Náhodnost struktury tandu však byla pouze zdánlivá. Každý ohyb symbolizoval jeden aspekt Nejvyššího vědomí. Stín vržený na zdi představoval Logos, proměnlivý a přece neměnný. Byl to svatý předmět sacerdotů, který sloužil jako zdroj zjevení.
Tand nebylo možno prostudovat beze zbytku. Znovu a znovu se objevovala nová tušení, odvozená z dosud přehlížených vztahů mezi úhly a záhyby. Existoval složitý systém pojmenování: každý úsek, spoj, ohyb a přetočení měly své jméno. Každá forma vztahů mezi rozličnými částmi měla svou kategorii. Takový byl kult tandu: nepřístupný, náročný, nesmlouvavý. Při obřadech dospívání mohl mladý sacerdot studovat originální tand po libovolnou dobu. Potom musel každý vytvořit duplikát tandu spoléhaje se pouze na svou paměť. Potom došlo k nejdůležitější události jeho života: jeho tand byl posouzen synodem starších.
V úctu budícím tichu prohlíželi jeho výtvor, posuzovali nepostřehnutelné rozdíly v proporcích, poloměrech, obloucích a úhlech. Tak se seznámili s osobností zasvěcovaného, posoudili jeho vlastnosti, zjistili, nakolik rozumí Nejvyššímu vědomí, Logu a Základu.
Někdy se stalo, že tand odhalil charakter tak poskvrněný, že překročil mez únosnosti. Propadlý tand byl hozen do pece, roztavený kov vyhozen do latríny a nešťastník vyhnán na povrch planety, aby sám uhájil svůj život.
Nahý bělovlasý Demie přemítal nad svým vlastním nádherným tandem. Povzdychl si a neklidně se zavrtěl. Návštěva ho velmi ovlivnila: duch tak žhavý, vášnivý, současně krutý a něžný těžce zatížil jeho mysl. Začal v něm hlodat temný stín pochybnosti.
Je možné, ptal se sám sebe, že jsme nevědomě opustili pravý Logos? Studujeme své tandy nevidoucíma očima?… Kde je pravda? Kdo ví, kde je pravda? Ortodoxie dává poměrně snadné odpovědi, ale kdo může popřít, že dobro samo o sobě je nepopiratelné? Absolutno je nejnejistější ze všech tvrzení, a nejistoty jsou ze všeho nejskutečnější…
Třicet kilometrů odsud vzdušnou čarou přes hory, v aerlithském odpoledni dlouhých bledých stínů, přemítal Ervis Carcolo o svých plánech. »Smělostí, tvrdým úderem, pevným stiskem ho musím porazit! V rozhodnosti, odvaze a vytrvalosti jsem lepší než on. Už mne neobelstí, už se mu nepovede pobít mé draky a mé muže! Joazi Banbecku, jak strašně se ti pomstím za tvou zradu!« V rozhořčení pozdvihl paže. »Joazi Banbecku, ty zbabělá ovce!« Carcolo tloukl pěstí do vzduchu. »Rozdrtím tě jako suchý mech!«
Zamračil se a zamnul si kulatou červenou bradu. Ale jak? Kde? Měl všechny výhody! Carcolo rozebíral možné strategie. »Očekává, že zaútočím. To je jisté. Bez pochyby bude zase čekat v záloze. Mí zvědové prozkoumají každou píď, jenže i to on očekává a bude připraven na vše, kromě útoku ze vzduchu. Bude se skrývat za horou Nářků, nebo podél Severní stráže, aby mne zaskočil při přechodu Pusté pláně? Mám tedy zvolit jinou cestu – průsmykem Lítosti a pod horou Gethron?
Pak se zřejmě opozdí a střetneme se na hranicích Banbecku. Dojde-li k boji dříve, poženu ho přes hory a strže…«
VIII
Rozednívající se krajinou bičovanou deštěm, po cestě osvětlené pouze blesky táhl Ervis Carcolo se svými draky a vojáky. Když se první sluneční paprsek dotkl hory Nářků, měli za sebou průsmyk Lítosti.
Zatím to jde dobře, jásal Carcolo. Postavil se ve třmenech, aby přehlédl Hvězdné pláně. Nic nehovořilo pro blízkost banbeckého vojska. Stál a pozoroval protější konec pláně a hřeben Severní stráže, který se černě rýsoval proti nebi. Uplynula minuta. Dvě minuty. Lidé si třeli ruce, draci podrážděně mručeli.
Carcolo pocítil netrpělivost až v žaludku. Znervózněl a začal klít. Copak nebyli schopni provést ani ten nejjednodušší plán bez chyby? Ale teď spatřil záblesk heliografu na Sedlové věži a jiný z jihovýchodu ze svahů hory Gethron. Carcolo pokynul své armádě: cesta přes Hvězdné pláně byla čistá. Z průsmyku Lítosti se vyřítilo vojsko Šťastného údolí: jako první dlouhorozí vrahouni s ocelovými rohy a hřebenem z kratších bodců; za nimi červená záplava termagantů, kývajících hlavami v rytmu běhu; pak celá armáda.
Před nimi se rozprostíraly Hvězdné pláně, zvlněný svah posetý křemitými úlomky meteoritů, které v šedozeleném mechu zářily jako květy. Na všech stranách se zdvihaly majestátní štíty, bělost sněhu v čistém ranním světle oslepovala: hora Gethron, hora Nářků, Sedlová věž a daleko na jihu Kulivá hora.
Zleva i zprava přicházeli zvědové. Měli stejné zprávy: ani i stopa po Joazi Banbeckovi a jeho vojsku. Carcolo si začal pohrávat s novým nápadem. Možná, že Joaz Banbeck neráčil přijmout výzvu k boji. Takové pomyšlení ho rozzuřilo a zároveň naplnilo nadšením. Je-li tomu tak, Joaz draze zaplatí za svou povýšenost.
Když urazili půl cesty přes Hvězdné pláně, přišli k usedlosti, kde Joaz Banbeck choval dvě stě ďáblích mláďat. Hospodářství spravovali dva starci a chlapec. Na blížící se hordu ze šťastného údolí hleděli s očividnou hrůzou.
Ale Carcolo projel kolem, aniž by usedlost napadl. V případě vítězství se stane jeho kořistí. Prohraje-li, takový potěr mu nemůže ublížit.
Starci s chlapcem stáli na střeše své drnové chatrče a hleděli na táhnoucí Carcolovo vojsko: na muže v černých uniformách a černých čepicích s kšiltem a dlouhými šikmými klapkami na uši; na skákající, plazící se, ztěžka i lehce pochodující draky. Šupiny se blyštěly: temně červená a kaštanová termagantů; jedovatý lesk modrých děsů; černozelení ďáblové; šedí a hnědí molochové a vrahouni. Ervis Carcolo jel na pravém křídle, Bast Givven vzadu. Teď Carcolo zrychlil tempo, pronásledován obavou, že se setká s Joazem Banbeckem a jeho ďábly a molochy před srázem banbeckého údolí, tedy dříve, než ho bude moci srazit dolů – v případě, že Joaz Banbeck tentokrát zaspal.
Ale Carcolo dosáhl hranice, aniž by se cokoli přihodilo.
Triumfálně zakřičel a zamával čepicí nad hlavou. »Že má ale Joaz Banbeck dobrý spaní! Teď může vyzkoušet, jak prudký je tu sráz!« A Ervis Carcolo hleděl na údolí Banbecku okem podmanitele.
Nezdálo se, že by Bast Givven sdílel Carcolův triumf. Znepokojeně se ohlížel na sever, na jih a za sebe.
Carcolo ho podrážděně sledoval koutkem oka a za chvíli zvolal: »Tak co je! Co není v pořádku?«
»Možná mnoho. Možná nic,« řekl Bast Givven, nepřestávaje sledovat krajinu.
Carcolo si potáhl knír. Givven pokračoval nevzrušeným hlasem, který Carcola rozčiloval na nejvyšší míru. »Zdá se, že Joaz Banbeck nás stejně jako minule obelstil.«
»Proč si to myslíte?«
»Posuďte sám. Nechal by nám takovou výhodu, aniž by chtěl něco získat?«
»Nesmysl!« vrčel Carcolo. »Ten ochrapa vyspává po minulém vítězství.« Poškrabal se na bradě a pohlédl nervózně do údolí. Zdálo se odsud podivně klidné. Na polích i v kasárnách nebylo nikoho vidět. Mráz začal svírat Carcolovo srdce – pak vykřikl: »Podívejte na chovnou stanici! Vidím tam Banbeckovy draky!«
Givven krátce pohlédl do údolí a obrátil se ke Carcolovi. »Tři termaganti, sotva vylíhlí.« Narovnal se, přestal se zcela zabývat údolím a podrobně zkoumal štíty a horská pásma na severu a východě. »Předpokládejme, že Joaz Banbeck vyrazil před svítáním, vystoupil na hranici a kolem Suťového pole se dal Modrou strání –«
»A co Modrá průrva?«
»Modrou průrvu obešel ze severu, přešel Sedlový hřbet, nepozorovaně překonal Pustou pláň a okolo Sedlové věže –«
Carcolo studoval hřeben Severní stráže s nově probuzenou pozorností. Nezahlédl pohyb, zablýsknutí šupin?
»Zpátky!« zařval Carcolo. »Směr Sedlová věž! Jsou za námi!«
Ohromené vojsko ztratilo tvar a prchalo přes hranici Banbecku vzhůru do kamenitého předhoří Sedlové věže. Joaz v okamžiku, kdy byla jeho strategie prozrazena, vyslal oddíly vrahounů, aby zabránily vojsku Šťastného údolí v ústupu, aby je zaměstnaly a zdržely a, pokud by to bylo možné, aby je nenechaly vystoupit na svahy Sedlové věže.
Carcolo se rozhodoval rychle. Své vlastní vrahouny považoval za nejlepší část vojska a byl na ně velice pyšný. Schválně se držel vzadu. Chtěl zadržet banbecký předvoj, rychle jej zneškodnit a pak ještě dosáhnout svahů Sedlové věže.
Banbečtí vrahouni se však odmítli vrátit a lezli vzhůru na Sedlovou věž. Carcolo proti nim vyslal termaganty a modré děsy.
Za hrozného řevu na sebe narazily dvě čela armád. Přiřítili se banbečtí termaganti, srazili se s Carcolovými kráčejícími vrahouny a museli se dát na překotný útěk.
Hlavní část Carcolových oddílů byla při pohledu na ustupujícího nepřítele u vytržení a nic ji nemohlo zadržet. Všichni se obrátili a vyřítili se ze Sedlové věže na Hvězdné pláně. Kráčející vrahouni dohonili banbecké termaganty, a vrhali se jim po hřbetech. Převrácení termaganti ječeli a kopali, když jim vrahouni párali obnažená růžová břicha.
Carcolovy kráčející vrahouny obklopili banbečtí dlouhorozí vrahouni, z boku na ně zaútočili, probodávali je okovanými hroty rohů a napichovali na kopí.
Nějak přehlédli, že se na ně řítí Carcolovi modří děsi. Pomocí seker a palcátů srazili vrahouny na zem. Následovalo příšerné divadlo, kdy modří děsi šlapali po ležících vrahounech, chytali je za rohy a od hlavy k patě z nich stahovali šupinatou kůži. Joaz Banbeck takto přišel o třicet termagantů a více než dvacet vrahounů. Ale útok přece jen splnil svůj úkol, protože mohl během boje dorazit se svými rytíři, ďábly a molochy dolů ze Severní stráže, aniž by se Carcolovi podařilo vystoupit na Sedlovou věž.
Carcolo ustupoval šikmo vzhůru po nerovném svahu a zatím vyslal šest mužů přes pláň k ohradě, kde se mladí ďáblové třásli strachy před bitvou. Muži rozrazili bránu, srazili oba starce na zem a hnali mladé ďábly přes pláň k Banbeckému vojsku. Hysterická mláďata poslechla svůj instinkt. Uchopila kolem krku prvního draka, kterého potkala a přitiskla se k němu. Draci tím měli velice ztížený pohyb, protože jejich vlastní instinkty jim bránily strhnout si násilně mláďata ze zad.
Tato lest, skvělá improvizace, zanesla do banbeckého vojska obrovský zmatek. Ervis Carcolo teď vší silou zaútočil přímo na střed banbecké armády. Dva oddíly termagantů se rozptýlily a bránili lidem v boji. Jeho vrahouni – jediná kategorie početnější než u Joaze Banbecka – byli vysláni proti ďáblům, zatímco Carcolovi vlastní ďáblové, zhýčkaní, silní, lesknoucí se, překypující silou, se plížili k molochům. Pod hnědými monstry zaútočili a dvacetikilovou ocelovou koulí na konci ocasu šlehli proti vnitřní straně molochových nohou.
Následoval chaos a řev. Bitevní linie byly neurčité. Lidé i draci byli drceni, trháni vejpůl, sekáni na kusy. Vzduchem svištěly střely, zvonila ocel, zněly trumpety, hvizdy, výkřiky, jekot a řev.
Riskantní změna Carcolovy taktiky přinesla daleko lepší výsledky, než by napovídal počet vojáků. Jeho ďáblové postupovali stále hlouběji mezi zmatené a téměř bezmocné banbecké molochy, zatímco Carcolovi vrahouni a modří děsi drželi v šachu banbecké ďábly. Sám Joaz Banbeck byl napaden termaganty a tak tak, že zachránil holý život útěkem mimo bojiště, kde získal ochranu v četě modrých děsů. Vztekle zatroubil signál k ústupu a jeho armáda sestoupila dolů po svahu, zanechávajíc půdu pokrytou zmítajícími se a kopajícími těly.
Carcolo odhodil stranou všechny zábrany, postavil se ve třmenech a dal signál k nasazení svých vlastních molochů, které dosud opatroval jako vlastní děti.
S řevem se valili dolů do bitvy, vyškubávali napravo i nalevo obrovské kusy masa, menší draky roztrhávali jen pažemi, šlapali po termagantech, ječící a škrábající modré děsy a vrahouny odhazovali stranou. Šest banbeckých rytířů se pokusilo útok zastavit. Bezhlavě stříleli do démonických tváří. Byli sraženi na zem a již je nikdo neviděl.
Bitva se převalila dolů na Hvězdné pláně. Její jádro se roztáhlo do šíře, převaha Šťastného údolí se rozplynula. Carcolo po dlouhý trýznivý okamžik váhal.
On i jeho vojsko byli opojeni; hlava jim třeštila nečekaným vítězstvím – ale zde na Hvězdných pláních se nemohli vyrovnat početnějším Banbeckovým silám. Opatrnost velela, aby se Carcolo stáhl na Sedlovou horu. Tak by ze svého částečného vítězství vytěžil nejvíc. Silný oddíl ďáblů se již shromáždil a chystal se posílit malé množství molochů. Bast Givven se přiblížil a bylo zřejmé, že očekává rozkaz k ústupu. Ale Carcolo si dával na čas vychutnávaje spoušť, kterou způsobilo jeho šest nepříliš vydařených molochů.
Zamračená tvář Basta Givvena byla přísná. »Zavelte ústup! Až na nás zaútočí z obou stran, zadupou nás do země!«
Carcolo ho uchopil za loket. »Podívej! Tamhle se shromažďují ďáblové a tamhle jede Joaz Banbeck! Jakmile zaútočí, vyšli mu naproti šest kráčejících vrahounů. Odřízněte mu cestu, zabte ho!«
Givven otevřel ústa k protestu, pohlédl, kam Carcolo ukázal, a jel vyplnit rozkaz.
Teď se chystali banbečtí ďáblové, pohybující se s neochvějnou jistotou, napadnout molochy ze Šťastného údolí. Joaz se postavil v sedle, aby mohl sledovat jejich postup. Náhle ho z obou stran obklíčili kráčející vrahouni. Čtyři jeho rytíři a šest mladých kornetů křičelo na poplach a vrhlo se mu na pomoc. Ocel narážela na ocel a na šupiny. Vrahouni bojovali meči a palcáty. Rytířům nebyly pušky k ničemu, tak používali mačety. Jeden po druhém se hroutili k zemi.
Velitel vrahounů se postavil na zadní nohy a sekl po Joazovi, kterému se s vypětím všech sil podařilo ránu odrazit. Vrahoun zvedl meč a palcát současně – a z padesáti metrů přilétla kulka přímo jemu do ucha. Šílený bolestí upustil zbraně a padl na Joaze. Svíjel se a kopal kolem sebe. Banbečtí modří děsi zaútočili. Vrahouni se vrhali tam a zpět přes zmítajícího se velitele, pokoušeli se bodnout Joaze, kopali ho, až nakonec před modrými děsy uprchli.
Ervis Carcolo zařval zklamáním. Vítězství mu uniklo o zlomek vteřiny. Joaz Banbeck, potlučený, pomlácený, snad i zraněný, vyvázl životem.
Přes hřeben kopce se přihnal jezdec: neozbrojený mladík šlehající potácejícího pavoucha. Bast Givven ho ukázal Carcolovi: »Posel z Údolí se spěšnými zprávami.«
Mládenec klopýtal přes pláň ke Carcolovi, křičel, ale jeho hlas se ztrácel v bitevní vřavě. Konečně přijel blíž. »Tyrani, Tyrani!«
Carcolo splaskl jako poloprázdný balón. »Kde?«
»Obrovská černá loď, zabrala půl údolí. Byl jsem nahoře na pláni, stihl jsem utéct.« Zajíkl se a začal vzlykat.
»Tak mluv!« zachraptěl Carcolo. »Co se tam děje?«
»Nic jsem neviděl, jel jsem za vámi.«
Carcolo přehlédl bitevní pole. Banbečtí ďáblové se již téměř střetli s jeho molochy. Ti pomalu ustupovali se skloněnými hlavami a hrozivě vyceněnými zuby.
Carcolo rozhodil v zoufalství rukama. Rozkázal Givvenovi:
»Zatrub k ústupu, vykliďte pozice!«
S bílým šátkem v ruce objížděl bitevní pole. Přijel k místu, kde Joaz Banbeck ještě pořád ležel na zemi, škubajícího se vrahouna právě stahovali z jeho nohou. Joaz pohlédl vzhůru, jeho tvář byla stejně bílá jako Carcolův šátek.
Při pohledu na Carcola se jeho oči rozšířily a ztemněly, ústa ztuhla.
Carcolo vyhrkl: »Tyrani jsou zase tady. Přistáli ve Šťastném údolí a likvidují mé lidi.«
Joaz Banbeck se za pomoci svých rytířů postavil na nohy. Vrávoral ruce mu bezvládně visely, mlčky hleděl do Carcolovy tváře.
Carcolo Znovu promluvil. »Musíme vyhlásit příměří. Tato bitva je ztracena! Vytáhněme se společnými silami do Šťastného údolí a přepadněme ty obludy dřív, než nás všechny zničí! Ach, co bychom mohli dokázat se zbraněmi sacerdotů!«
Joaz mlčel. Uběhlo dalších deset vteřin. Carcolo vztekle křičel: »Tak co říkáte?«
Joaz promluvil ochraptělým hlasem: »Nepřijímám žádné příměří. Odmítl jste mé varování. Chtěli jste vyplenit Banbeck. Nečekejte žádnou milost.«
Carcolo zůstal stát s otevřenými ústy, bylo vidět červený otvor pod oblouky jeho knírů. »Ale Tyrani –«
»Vraťte se ke svým vojákům. Vy jste mí nepřátelé stejně jako Tyrani. Proč bych měl někomu z vás dávat přednost? Připravte se k boji na život a na smrt. S vámi příměří neuzavřu.«
Carcolo odjížděl s tváří stejně bílou, jako byla Joazova. »Nikdy nebudeš mít klid! I když jsi vyhrál tuto bitvu na Hvězdných pláních, nepoznáš, co je vítězství. Budu tě pronásledovat, dokud nebudeš prosit o slitování.«
Banbeck pokynul svým rytířům: »Vypráskejte toho psa, ať táhne ke svým.«
Carcolo vycouval se svým pavouchem z dosahu hrozících bičů, otočil se a odklusal.
Štěstí v bitvě se přiklonilo na druhou stranu. Banbečtí ďáblové prolomili řady modrých děsů. Jeden z jeho molochů již padl. Druhý stál proti třem přikrčeným ďáblům, naprázdno cvakal čelistmi a mával obrovským mečem. Ďáblové švihali ocasy s kovovými koulemi, vyrazili vpřed v předstíraném útoku. Moloch se ohnal mečem a roztříštil ho o tvrdý pancíř ďáblů. Ti byli pod ním a zasekli kovové koule do jeho nestvůrných nohou. Snažil se vyskočit a tak se jich zbavit, ale majestátně se svalil. Ďáblové mu rozpárali břicho, a tak zbylo Carcolovi už jen pět molochů.
»Zpátky!« zařval. »Zpátky!«
Jeho vojsko se usilovně škrábalo nahoru, bitevní linie zůstávala řvoucí změtí šupin, krunýřů, kovových záblesků. Carcolo měl štěstí, že i zadní část vojska byla dost vysoko, takže po deseti hrozných minutách se mu podařilo zorganizovat spořádaný ústup.
Padli dva další molochově. Tři zbývající namáhavě šplhali vzhůru. Svrhávali obrovské balvany na útočníky, kteří po několika výpadech a protiútocích byli docela spokojeni s ukončením bitvy. Ostatně Joaz poté, co slyšel od Carcola nové zprávy, nechtěl nasazovat další vojáky.
Carcolo mával vzdorovitě mečem a vedl svá vojska okolo věže a dolů na chmurnou Pustou pláň. Joaz se otočil k Banbecku. Zpráva o tyranském nájezdu se rozšířila ke všem uším. Muži jeli klidně a střízlivě, hleděli za sebe a nad hlavu. Dokonce i draky to ovlivnilo. Nepokojně si mumlali mezi sebou.
Když jeli Modrou strání, téměř všudypřítomný vítr utichl. Ticho zesilovalo tísnivou atmosféru.
Termaganti začali stejně jako lidé pozorovat oblohu. Joaz se divil, jak poznali, jak ucítili Tyrany? Sám prohlížel nebe, a když jeho armáda přijela ke srázu, zdálo se mu, že zahlédl vysoko nad horou Gethron malý černý obdélník, který brzy zmizel za útesem.
IX
Ervis Carcolo a zbytky jeho armády se hnali hlava nehlava dolů Pustou plání, neschůdným terénem plným strží a roklí na úpatí hory Nářků, dál pustinou na západ od šťastného údolí. Nikdo už nepředstíral, že dodržuje vojenskou kázeň.
Carcolo jel v čele. Jeho pavouch kňučel únavou. Za ním ve zmatku běželi nejdříve vrahouni a modří děsi, za nimi spěchali termaganti. Pak přízemní ďáblové, jejichž koule se odíraly o kamení a jiskřily. Daleko vzadu se vlekli molochové a jejich opatrovníci.
Armáda se přiřítila ke Šťastnému údolí a s dupáním a skučením se na místě zastavila. Carcolo seskočil z pavoucha, běžel k okraji srázu a podíval se do údolí.
Očekával, že spatří raketu, ale přece ho ta skutečnost, tak bezprostřední a silná, úplně zaskočila. Viděl lesklý černý kužel v poli zeleniny nedaleko zchátralého Šťastného města. Lesklé kovové disky na obou koncích vysílaly kratičké barevné záblesky Dovnitř vedly tři vchody – čelní, střední a zadní – a střední teď se zemí spojovaly schody.
Tyrani pracovali horlivě a efektivně. Od města se pod dohledem těžkooděnců táhl zástup lidí. Blízko lodi procházeli kontrolním zařízením obsluhovaným dvěma Tyrany. Přístroje i oči Tyranů ohodnotily každého muže, ženu i dítě, zařadili je podle systému, který nebyl pozorovateli jasný, načež hnali zajatce po schodech do lodi nebo je cpali do blízké boudy.
Zvláštní bylo, že ať vešlo do boudy kolik chtělo lidí, stále nebyla plná.
Carcolo si třel čelo nervózními prsty a hleděl do země. Když opět vzhlédl, stál vedle něj Bast Givven. Spolu pozorovali, co se děje v údolí.
Zezadu se ozval poplašný křik. Carcolo se v mžiku otočil a zahlédl černý obdélníkový letoun klouzající dolů podél hory Gethron.
Mávaje pažemi běžel Carcolo ke skalám a křičel na ostatní, ať se také skryjí. Draci i lidé prchali k rokli. Nad nimi klouzal letoun. Otevřel se poklop a vysypaly se nálože s trhavinou. Vybuchly s ohlušujícím rachotem a v gejzíru kamenů a štěpin skal létaly kusy kostí, šupin, kůže a masa. Všechny, kterým se nepodařilo skrýt, to roztrhalo.
Termaganti dopadli celkem dobře. Ďáblové byli všelijak potlučení, ale všichni přežili. Dva molochové oslepli a nemohli bojovat, dokud jim nenarostou nové oči.
Letoun znovu letěl nad nimi. Několik vojáků vystřelilo z pušek – šlo o zjevně marný pokus o odpor, ale podařilo se jim ho zasáhnout a poškodit. Letoun se otočil, změnil směr, s hlasitým burácením motorů vzlétl prudce vzhůru, obrátil se na záda a střemhlav padal proti svahu hory, kde se v zářivě oranžovém výbuchu roztříštil. Carcola se zmocnilo zběsilé nadšení, začal radostí skákat, běžel na okraj útesu a hrozil pěstí dolů na raketu. Rychle se uklidnil, zamračil se a roztřásl.
Potom se otočil ke zdecimovanému hloučku lidí a draků, kteří opět vylezli z rokle, a chraptivě se jich zeptal: »Tak co navrhujete? Budeme bojovat? Zaútočíme na ně?«
Bylo ticho.
Bast Givven bezbarvým hlasem odpověděl: »Jsme bezmocní. Nemůžeme nic dokázat. Byla by to sebevražda.«
Carcolo se odvrátil, srdce mu příliš překypovalo, než aby mohl mluvit. Givven vyslovil nespornou pravdu. Čekala by je jedině smrt nebo by byli zavlečeni na loď. A pak, na planetě vymkající se všem představám, by byli zneužiti k takovým účelům, že by se raději neměli narodit.
Carcolo zaťal pěsti a hleděl s hořkou nenávistí k západu. »Joazi Banbecku, to je tvoje vina. Zdržel jsi mne, když jsem ještě mohl za své lidi bojovat!«
»To už byli Tyrani tady,« poznamenal s nevítanou věcností Givven. »Nemohli bychom udělat nic, protože nebylo co.«
»Mohli jsme bojovat!« rozčílil se Carcolo. »Mohli jsme udeřit vší silou! Stovka válečníků a čtyři sta draků – to už je pořádná síla.«
Bast Givven považoval za bezpředmětné dále pokračovat v debatě. Ukázal: »Teď zkoumají naše chovné stanice.«
Carcolo se otočil a divoce se zasmál. »Teď zírají! Mají strach! A mají proč.«
Givven souhlasil. »Při pohledu na ďábla nebo modrého děsa – to ani neříkám na molocha – budou mít důvod k přemýšlení.«
Ponuré divadlo v údolí skončilo. Těžkooděnci vpochodovali do lodi. Ven vyšli dva čtyřmetroví muži, zdvihli boudu a vnesli ji dovnitř. Carcolovi a jeho mužstvu málem vypadly oči z důlků. »Obři!«
Bast Givven se suše zasmál. »Tyrani zírají na naše molochy, my na jejich obry.«
Tyrani se právě vrátili do rakety. Rampa se zasunula dovnitř, dveře se zavřely. Z boční střílny vyrazil proud energie, postupně se zaměřil na každou ze tří chovných stanic a všechny vybuchly mohutným gejzírem černých cihel.
Carcolo neslyšně zasténal, ale neřekl ani slovo.
Raketa se zachvěla a vzlétla. Carcolo zakřičel rozkaz, lidé i draci se hnali do úkrytu. Přitisknuti za balvany pozorovali černý kužel, jak stoupá z údolí a míří k západu. »Letí na Banbeck,« řekl Bast Givven.
Carcolo se nemilosrdně zachechtal. Bast Givven na něj úkosem pohlédl. Snad se Ervis Carcolo nepomátl? Odvrátil se od něj. Nebyl to pěkný pohled.
Carcolo se náhle rozhodl. Zvolna došel k jednomu pavouchovi, vyšvihl se do sedla, obrátil ho tak, aby stál proti svým mužům. »Jedu do Banbecku. Joaz Banbeck se pokusil mne zničit. Rád bych mu to vrátil. Nedávám rozkazy: pojďte se mnou nebo tu zůstaňte, záleží na vás. Ale pamatujte si! Joaz Banbeck nám nedovolil bojovat proti Tyranům!«
Odcválal. Muži strnule hleděli do zničeného údolí, otočili se za Carcolem. Černá loď se právě ztrácela za horou Nářků. V údolí již neměli co pohledávat. S bručením a reptáním shromáždili k smrti znavené draky a vydali se vzhůru bezútěšnou plání.
Ervis Carcolo štval nemilosrdně svého pavoucha přes Pustou pláň. Po obou stranách se tyčily ohromné útesy, oslňující slunce viselo na půli cesty dolů černým nebem. Za ním se zdvihaly valy, před ním Sedlový hřbet, Sedlová věž a hřeben Severní stráže.
Nestaraje se o únavu svého pavoucha, Carcolo ho šlehal do umdlení. Šedozelený mech odletoval od kopyt, úzká hlava byla natažena kupředu, z tlamy mu odkapávala pěna. Carcolo si ničeho nevšímal. V jeho mysli nebylo nic, jen nenávist – k Tyranům, k Joazi Banbeckovi, k Aerlithu, k lidem, k dějinám.
Před Severní stráží se pavouch zapotácel a padl. Zůstal ležet a jen sípal. Krk měl napjatý a nohy bezvládné. Carcolo z něj znechuceně slezl. Pohlédl zpět přes nerovný terén Pusté pláně, aby zjistil, jaká část jeho vojska ho následuje. Mírným klusem jel na svém pavouchovi Bast Givven. Zanedlouho dorazil ke Carcolovi a podíval se na padlého pavoucha. »Povolte podbřišník. Brzy se vzpamatuje.« Carcolo se nasupeně ohlédl, zdálo se mu, že slyší v Givvenově hlase nový tón. Přece se však sklonil nad zchváceným drakem a rozepnul širokou bronzovou sponu. Givven seskočil, protáhl si paže, promasíroval své hubené nohy. Vztáhl ruku. »Tyranská raketa přistává v banbeckém údolí.«
Carcolo zamračeně přikývl. »Budu tomu přistání dělat obecenstvo.« Nakopl pavoucha. »Dělej, vstávej, už jsi se flákal dost dlouho. Chceš, abych šel pěšky?«
Pavouch kňučel únavou, ale vyškrábal se na nohy. Carcolo chtěl na něj vyskočit, ale Bast Givven mu položil ruku na rameno. Carcolo rozzuřeně ohlédl: Co je to za drzost? Givven nevzrušeně poznamenal: »Zapněte mu podbřišník, jinak spadnete a zase si polámete kosti.« Carcolo zapínal povolenou sponu a tiše klel. Pavouch zoufale zanaříkal. Carcolo si toho nevšímal a nasedl. Pavouch se s chvějícíma nohama vydal na cestu.
Sedlová věž se před nimi zdvihala jako příď bílé lodi. Oddělovala Severní stráž od Sedlového hřbetu. Carcolo se zastavil, pozoroval krajinu a natahoval si špičky kníru.
Givven taktně mlčel. Carcolo se ohlédl zpátky na Pustou pláň, kde se táhly rozptýlené hloučky jeho armády. Pak vyrazil doleva.
Objeli horu Gethron, minuli Vysoké stěny a sestoupili bývalým korytem potoka k banbecké hranici. Nedařilo se jim postupovat rychle, ale loď Tyranů nebyla o nic rychlejší. Právě přistávala v údolí. Disky na přídi a na zádi se otáčely a vysílaly oslnivě barevné záblesky.
Carcolo hořce poznamenal: »Teď si Joaz Banbeck určitě drbe hlavu. V dohledu není živá duše! Zalezl do svých tunelů i S draky.« S našpulenou pusou parodoval Joazův hlas: »›Ervisi Carcolo, drahý příteli, na útok je jen jedna odpověď: vykopat tunely!‹ Odpověděl jsem mu: ›Jsem snad sacerdot, abych žil pod zemí? Zalez do nory, Joazi Banbecku, dělej, jak chceš. Já jsem staromódní člověk. Nezalezu, dokud nemusím.‹«
Givven neznatelně pokrčil rameny.
Carcolo pokračoval: »Tunely netunely, stejně ho odtamtud vyženou. Když budou potřebovat, vyhodí do vzduchu celé údolí. Budou si už vědět rady.«
Givven se cynicky ušklíbl: »Joaz Banbeck taky není žádný prosťáček – to už jsme ke svému zármutku zjistili.«
»Když dnes zajme dvacet Tyranů,« vyštěkl Carcolo, »uznám, že má něco v hlavě.« Odkráčel až na samý okraj útesu, kde musel být z tyranské lodi dobře vidět. Výraz v Givvenově tváři se nijak nezměnil.
Carcolo ukázal: »Podívej se tamhle!«
»To ne,« řekl Givven. »Mám velkou úctu před zbraněmi Tyranů.«
»Pche!« řekl Carcolo s opovržením. Ale přece jen trochu couvl od okraje. »Na Kerganově cestě jsou draci. Přes všechny Banbeckovy řeči o tunelech.« Chvíli hleděl na severní část údolí, pak zoufale rozhodil rukama. »Sem za mnou Joaz Banbeck nepřijde. S tím nemůžu nic dělat. Když neslezu do vesnice, nenajdu ho a nezabiju, unikne mi.«
»Nebo by vás Tyrani mohli zajmout oba a zavřít do jedné klece,« řekl Givven.
»Pch!« brumlal Carcolo a ustoupil stranou.
X
Průhledová okna, kterými bylo možno najednou přehlédnout celé banbecké údolí, byla poprvé využita.
Nápad sestrojit taková okna pocházel z doby, kdy se zabýval sbírkou starých čoček. Rychle na něj zapomněl. Pak jednoho dne, když dojednával obchody se sacerdoty v jeskyni pod horou Gethron, jim navrhl, aby mu takový optický systém vymysleli a sestrojili.
Starý slepý sacerdot, který vedl jednání, se nevyjádřil tak ani tak. Možnost takového projektu by si za jistých okolností určitě zasloužila pozornost. Uplynuly tři měsíce. Plán v Joazově mysli docela zapadl. Pak se sacerdot ve výměnné jeskyni zeptal, jestli Joaz stále stojí o instalování pohledového systému. Je-li tomu tak, může si okamžitě převzít optická zařízení.
Joaz souhlasil s cenou a vrátil se do Banbecku se čtyřmi těžkými bednami. Nařídil prokopat nezbytné tunely, instaloval optiku a zjistil, že ze zatemněné pracovny může kontrolovat celé banbecké údolí.
Teď, když loď Tyranů zakryla nebe, Joaz Banbeck stál ve své pracovně a pozoroval sestup velkého černého tělesa.
Na opačném konci místnosti se rozhrnuly kaštanově závěsy. Látku křečovitě svíraly ztuhlé prsty dívky Phade. Její tvář byla bledá, oči zářily jako opály. Zastřeným hlasem zvolala: »Loď smrti. Přiletěla pro naše duše!«
Joaz se na ni podíval kamenným pohledem a otočil se zpět k broušenému sklu. »Loď je teď dobře viditelná.«
Phade běžela k němu, uchopila ho za paži a stoupla si před jelo tvář. »Pokusme se utéci do Vysokých stěn. Nemusejí nás dostat hned!«
»Nikdo tě nezdržuje,« řekl Joaz bez zájmu. »Můžeš si vybrat, kterým směrem chceš utíkat.«
Phadein pohled ztratil výraz, pak se otočila a dívala se ven. Velká černá loď dosedla s temným odhodláním, přední a zadní disk vysílaly teď perleťové záblesky. Phade se opět otočila k Joazovi a olízla si rty. »Ty se nebojíš?«
Joaz se slabě usmál. »K čemu by bylo utíkat? Jejich slídiči jsou rychlejší než vrahouni a vzteklejší než termaganti. Ucítí tě na míli daleko a chytí i uprostřed Vysokých stěn.«
Phade se zachvěla pověrčivou hrůzou. Zašeptala: »Ať mne tedy dostanou mrtvou. Živá jim nesmím přijít do rukou.«
Joaz náhle zaklel. »Podívej, kde přistávají! Na našem nejlepším belgardovém poli!«
»Co na tom záleží?«
»Záleží? Máme snad kvůli jejich návštěvě přestat jíst?«
Phade na něj hleděla jako ve snách a nic nechápala. Pomalu klesla na kolena a začala provádět magický rituál. Ruce položila dlaněmi na zem vedle kolen, pomalu je zdvihla vzhůru, až se hřbet rukou dotkl uší, a současně vyplázla jazyk. S očima hypnoticky upřenýma do prázdna to znovu a znovu opakovala.
Joaz si celého divadla nevšímal, dokud Phade s tváří podobnou fantastické masce nezačala vzdychat a naříkat. Zamával jí klopami pláště před obličejem. »Přestaň s tím bláznovstvím!«
Phade se s kvílením zhroutila na podlahu. Joaz byl zjevně znechucen. Netrpělivě jí pomáhal na nohy. »Podívej, Tyrani nejsou ani vlkodlaci ani andělé smrti. Jsou to jen bledí termaganti, stejní jako ti, z kterých byli vyšlechtěni naši draci. Tak už přestaň s tou svou hlouposti, nebo zavolám Rifa, aby tě odvedl.«
»Proč něco neděláš? Jen koukáš z okna.«
»Teď nemohu nic víc dělat.«
Phade hluboce a rozechvěle vzdychla a omráčeně hleděla oknem. »Budeš s nimi bojovat?«
»Samozřejmě.«
»Jak se chceš vyrovnat tak neobyčejné síle?«
»Uděláme, co budeme moci. Ještě se nesetkali s našimi draky.«
Loď přistála v purpurovém a zeleném vinohradu na protilehlé straně údolí, poblíž ústí Clybournské průrvy. Odsunuly se dveře a z lodi se vysunula rampa. »Podívej,« řekl Joaz, »tamhle jsou.«
Phade pozorovala podivné bledé stíny, které obezřetně vystoupily na rampu. »Vypadají divně a pokrouceně, připomínají mi stříbrné hlavolamy pro děti.«
»To jsou Tyrani. Z jejich vajec pocházejí naši draci. Oni stejně využívají lidi: tamhle vidíš jejich těžkooděnce.«
Ve čtyřstupech, v pravidelném rytmu sestupovali z lodi těžkooděnci. Zastavili se padesát kroků od lodi. Stály tam tři oddíly po dvaceti: pomenší robustní chlapíci se širokými rameny, býčí šíjí a nevlídnými strhanými rysy. Měli na sobě zbroj z přesahujících se plátů černého a modrého plechu, na širokém opasku se jim houpala pistole a meč. Černé nárameníky jim rozšiřovaly ramena. Z nich splýval krátký ozdobný pruh látky na záda. Na helmách se ježil hřeben ostrých bodců. V botách sahajících ke kolenům měli nože.
Teď vyjeli ven Tyrani. Jako jezdecká zvířata používali tvory vzdáleně podobné člověku. Chodili po rukou a po nohou, hřbet měli vysoko vyklenutý. Jejich hlavy byly protáhlé a holé s chvějícími se citlivými rty. Tyrani je řídili lehkými doteky biče. Když sestoupili na zem, rozjeli se drobným klusem přes pole belgardu. Skupina těžkooděnců zatím svážela z rampy zbraň na třech kolech a její hlaveň nasměrovala na vesnici.
»Nikdy dřív se tak pečlivě nepřipravovali,« mumlal Joaz. »Teď přicházejí slídiči.« Počítal. »Jenom dvacet? Jejich chov je zřejmě náročný. Lidé se množí pomalu. Draci snášejí vejce každý rok…«
Slídiči ustoupili stranou a vytvořili neklidnou skupinu: vyzáblí tvorové vysocí přes dva metry s vypoulenýma černýma očima, zobanovitými nosy, vysunutou bradou a ústy sešpulenými jako k polibku. Z úzkých ramen jim visely dlouhé klátící se paže připomínající provazy. Při čekání se pohupovali v kolenou, rozhlíželi se po údolí a neustále se pohybovali. Po nich přišla skupina střelců – lidí nezměněného vzhledu ve volných plátěných kombinézách a žlutozelených kloboucích. Přivezli dva další tříkolové přístroje, které hned začali zaměřovat a zkoušet.
Celá skupina zmlkla a znervózněla.
Těžkooděnci vykročili těžkým krokem vpřed, ruce přichystané na pistolích a mečích. »Přicházejí,« řekl Joaz. Phade tiše zakvílela, poklekla a znovu se jala provádět magický obřad. Joaz ji znechuceně vykázal z pracovny. Přistoupil k panelu se šesti přímými telefonními spoji, na jejichž konstrukci osobně dohlížel. Telefonoval na tři místa, aby se ubezpečil, že obranné oddíly jsou v pohotovosti, pak se vrátil k pozorování.
Přes pole belgardu přicházeli těžkooděnci s přísnými strohými výrazy a dolů směřujícími vráskami. Na obou křídlech tlačili střelci své zbraně na třech kolech, slídiči ale vyčkávali poblíž lodě. Přes deset Tyranů s objemnými zbraněmi na zádech následovalo těžkooděnce.
Sto metrů od vjezdu na Kerganovu cestu, mimo dostřel banbeckých zbraní, se nájezdníci zastavili. Jeden těžkooděnec doběhl k vozíku střelců, vlezl do postroje a zpříma se postavil. Vzal tak na sebe šedý přístroj, z kterého vyčnívaly dvě černé koule. Rozběhl se k vesnici podoben obrovské kryse a z černých koulí tryskalo záření, které mělo přerušit nervovou činnost banbeckých obránců a tak je ochromit.
Zazněly výstřely. Nad děrami a výklenky ve skalách se objevily obláčky kouře. Kulky se zarývaly clo země vedle těžkooděnce. Několik z nich se odrazilo od jeho pancíře.
Žhavé paprsky z lodi se okamžitě zabodly do stěn útesu. Joaz Banbeck se ve své pracovně usmál. Kouř byl určen k oklamání nepřítele. Střílelo se odjinud. Těžkooděnec uskakoval a měnil směr, vyhýbal se dešti kulek, až doběhl k vjezdu, nad nímž čekali dva muži. Zasaženi zářením za vrávorali, ztuhli, ale přece svrhli velký balvan, který dopadl na těžkooděncovu šíji a srazil ho k zemi.
Tloukl kolem sebe rukama i nohama, válel se sem a tam. Pak vyskočil na nohy, běžel velkými skoky zpět do údolí, nakonec klopýtl, po hlavě padl k zemi a tam zůstal s chvěním ležet.
Armáda Tyranů přihlížela bez zjevného zájmu.
Chvíli se nic nedělo. Pak začala loď vyzařovat neviditelné vibrační pole, které přecházelo přes povrch skal.
V místě ohniska se zdvihl oblak prachu a volné balvany se uvolňovaly. Muž, který ležel na římse, vyskočil, vlnil se jako při tanci a nakonec se zřítil šedesát metrů hluboko. Při přechodu jednoho z otvorů do pracovny Joaze Banbecka se vibrace přenesla dovnitř ve formě nervy drásajícího zvuku. Přešla přes celou skálu. Joaz si třel třeštící hlavu.
Mezitím střelci vystřelili z jednoho svého přístroje. Zazněl zdušený výbuch a pak prolétla vzduchem kmitající šedá koule. Měla špatný směr, narazila do útesu a vybuchla v gejzíru žlutobílého plynu. Přístroj vystřelil podruhé a tentokrát bomba letěla obloukem přímo na Kerganovu cestu – která teď byla pustá. Nepřineslo to žádný efekt.
Joaz ve své pracovně zachmuřeně vyčkával. Až dosud Tyrani podnikli jen pokusné, téměř hravé kroky. Vážnější pokusy budou jistě následovat.
Vítr rozptýlil plyn a situace zůstala stejná jako předtím. Dosavadní oběti byli jeden těžkooděnec a jeden banbecký střelec.
Z lodi teď vyšel proud rudého plamene, prudký a silný. Skála poblíž vjezdu se zachvěla. Kameny pukaly. Těžkooděnci vyběhli vpřed.
Joaz telefonicky varoval velitele, aby se při odpovědi na předstíraný útok nevystavili další plynové bombě.
Ale těžkooděnci se již vrhli na Kerganovu cestu – Joaz to považoval za přezíravou lehkomyslnost. Dal krátký rozkaz.
Z průchodů a jeskyní vyrazili jeho draci: modří děsi, ďáblové, termaganti.
Těžkooděnci zírali se skleslými čelistmi. Takové protivníky nečekali! Na Kerganově cestě se rozezněly jejich výkřiky a rozkazy. Zprvu ucouvli, pak se se zoufalou odvahou pustili do boje. Po celé Kerganově cestě zuřila bitva.
Poměr sil byl brzy vyjasněn. V úzké soutěsce nemohly být náležitě využity ani pistole těžkooděnců, ani kovové koule na ocasech ďáblů. Mačety byly proti dračím šupinám bezmocné, ale kleště modrých děsů, dýky termagantů, sekery, meče, zuby a drápy ďáblů odváděly v řadách těžkooděnců krvavé dílo. Jeden těžkooděnec a jeden termagant byli srovnatelní soupeři, i když těžkooděnec byl schopen sevřít draka mocnými pažemi, utrhnout mu nohy, zlomit vaz, a tak vítězil častěji než termagant. Při střetu dvou nebo tří termagantů s jedním těžkooděncem byl výsledek jasný. Jakmile se těžkooděnec vrhl na jednoho z nich, další mu rozdrtil nohy, oslepil ho nebo mu prořízl hrdlo.
Těžkooděnci tedy ustoupili do údolí a na Kerganově cestě zanechali dvacet svých mrtvých druhů. Banbečtí muži po nich znovu stříleli, ale stejně jako minule bezvýsledně.
Joaz sledoval, co se děje, ze své pracovny a snažil se uhodnout, co mají Tyrani v plánu dál. Brzy se to dozvěděl. Těžkooděnci se přeskupili, zastavili se a popadali dech. Tyrani jezdili mezi nimi, vyptávali se, povzbuzovali, radili, vyhrožovali.
Z černé lodi vyšlehl proud energie a zasáhl stěnu nad Kerganovou cestou. Pracovna se tím otřesem zahoupala.
Joaz uskočil od svých oken. Co kdyby paprsek zasáhl nějakou spojnou čočku? Mohlo by se stát, že by byla energie svedena přímo k němu?
Před novým výbuchem opustil pracovnu.
Proběhl průchodem, sestoupil po schodech do jednoho z centrálních krytů, kde vládl na první pohled zmatek. Vyděšené ženy a děti ustupovaly hlouběji do nitra hory. Proti nim šli draci a muži rozpálení bojem. Mířili do jednoho z nových tunelů. Joaz chvíli pozoroval situaci a když s uspokojením zjistil, že nikdo nejeví známky paniky, připojil se k bojovníkům v severním tunelu.
Kdysi dávno se obrovská část útesu na konci údolí zřítila. Tak vznikla džungle nahromaděných balvanů: Banbecké stěny. Tady v jedné trhlině končil tunel. A sem mířil Joaz se svými bojovníky. Z údolí za nimi sem zaznívalo dunění výbuchů. Černá loď počala demolovat banbeckou Vesnici.
Joaz pozoroval zpoza balvanu, zuřivostí bez sebe, jak se z útesu začínají odlupovat velké pláty.
Za chvíli ohromeně sledoval, jakou posilu získaly tyranské oddíly: osm obrů dvakrát převyšujících výšku člověka – netvorů s klenutou hrudí, neforemnýma rukama a nohama, bledýma očima a rozcuchanými světle hnědými vlasy. Jejich zbroj byla rudá a hnědá s černými nárameníky, vyzbrojeni byli meči, palcáty a malými kanóny zavěšenými na zádech.
Joaz přemýšlel. Přítomnost obrů nemohla změnit jeho strategii, která byla tak jako tak neurčitá a intuitivní. Je odhodlán snášet ztráty a doufat může jen v to, že Tyrani utrpí ztráty ještě větší. Ale co jim záleží na životech jejich bojovníků? Méně, než jemu záleželo na jeho dracích. Pokud zničí vesnici a celé údolí, jakým způsobem by se jim mohl pomstít?
Podíval se přes rameno na vysoké bílé útesy a ptal se sám sebe, jak přesně se mu podařilo odhadnout polohu jeskyně Sacerdotů. Teď musí jednat. Je čas.
Dal znamení malému chlapci, jednomu ze svých synů. Ten se zhluboka nadechl, vyřítil se slepě z úkrytu ve skalách a běžel hlava nehlava přes údolí. Za okamžik vyrazila jeho matka za nim, chytla ho a vrátila se do Stěn.
»Dobré to bylo,« pochválil je Joaz. »Moc dobré.«

Opatrně pozoroval, co se venku děje. Tyrani pozorně hleděli směrem k němu.

Joaz ani nedýchal napětím, ale Tyrani si jeho léčky snad ani nevšimli. Dlouho se radili, než došli k rozhodnutí. Šlehli svá jezdecká zvířata bičem přes zadek. Podivná stvoření uskočila stranou a klusem vyběhla k severnímu konci údolí. Za ně se zařadili slídiči, pak spěšně pochodovali těžkooděnci. Následovali střelci se svými trojkolými mechanismy a na konci šlo těžkopádně osm obrů.
Nájezdníci dupali po polích s belgardem a vojtěškou, šli přes vinohrady, přes živé ploty, přes záhony jahod a porost podzemnice olejné, ničili všechno s pochmurnou radostí.
Tyrani obezřetně zastavili před Banbeckými stěnami a slídiči vyrazili vpřed jako psi, přelezli první balvany, zdvihali hlavu, aby zachytili všechny pachy, nahlíželi do všech koutů, naslouchali, větřili, sdělovali jeden druhému své pochybnosti. Těžkooděnci se rozvážně přibližovali a jejich přítomnost pobízela slídiče k většímu spěchu.
Nechali opatrnost stranou a vrhli se do srdce Stěn. Rozeřvali se hrůzou, když se na ně vrhla desítka modrých děsů. Vytáhli plamenomety a jak byli vyděšení, spalovali všechno kolem sebe včetně svých druhů. S labužnickou krutostí je modří děsi roztrhávali vejpůl. Slídiči volali o pomoc, kopali, kličkovali, tloukli kolem sebe a ti, kteří mohli, prchali tak překotně, jako když se vrhali dovnitř.
Jenom dvanáct z původních dvaceti čtyř se vrátilo do údolí. Ti, kterým se to podařilo, se radovali z vysvobození jen okamžik. Přepadli je dlouhorozí vrahouni. Sráželi je k zemi, probodávali je a sekali na kusy.
Těžkooděnci zaútočili s chraptivými zuřivými výkřiky, vytahovali pistole, mávali meči. Vrahouni už zatím ustoupili mezi balvany.
Uvnitř Stěn se banbečtí muži zmocnili plamenometů, které tam ztratili slídiči. Opatrně se připlížili dopředu a pokusili se spálit Tyrany. Nevyznali se však v obsluze plamenometů a nedařilo se jim správně nastavit a soustředit plamen. Tyrani vyvázli jen s mírným popálením. Spěšně vycouvali na svých zvířatech z dosahu plamenů. Těžkooděnci se zastavili necelých třicet metrů před Stěnami a vystřelili tím směrem salvu trhavých střel, které zabily dva banbecké rytíře a donutili ostatní k ústupu.
XI
Tyrani hodnotili situaci z dostatečné vzdálenosti. Dorazili k nim střelci a během čekání hovořili potichu se svými zvířaty.
Tyrani zavolali jednoho střelce a předali mu rozkazy. Střelec odložil všechny své zbraně a s rukama ve vzduchu došel před kamennou džungli. Vybral si mezeru mezi dvěma třímetrovými balvany a odhodlaně vstoupil do skalního bludiště.
Banbecký rytíř ho dovedl k Joazovi. Náhodou tam bylo i šest termagantů. Střelec zaváhal, jeho mysl zpracovala novou skutečnost a on předstoupil před termaganty. Uctivě se uklonil a začal hovořit. Termaganti naslouchali bez zájmu a za chvíli ho jeden z rytířů nasměroval k Joazovi.
»Draci nevládnou nad aerlithskými lidmi,« řekl suše Joaz. »Co nám máš vyřídit?«
Střelec se s pochybnostmi podíval na termaganty a pak zamračeně zpět na Joaze. »Vy jste oprávněn zastupovat celou tuto oblast?« Mluvil pomalu suchým neosobním hlasem, slova volil s velkou svědomitostí.
Joaz krátce opakoval. »Co nám máš vyřídit?«
»Přináším vám od svých pánů sjednocení.«
»›Sjednocení?‹ Nerozumím ti.«
»Sjednocení současných osudových vektorů. Vysvětlení budoucnosti. Jejich přání je možné sdělit následujícím způsobem: ›Neplýtvej životy našich ani svých bojovníků. Máš pro nás velkou cenu a podle toho bude s tebou nakládáno. Podrob se Rádu. Přestaň se zbytečným ničením majetku.‹«
Joaz se zamračil. »S ničením ›majetku?‹«
»Termín se týká vašeho genetického kódu. Mé poselství je u konce. Radím vám, abyste nabídku přijal. Proč prolévat krev, proč se ničit? Pojďte se mnou. Bude to tak nejlepší.«
Joaz se krátce zasmál. »Ty jsi otrok. Jak bys mohl vědět, co je pro nás nejlepší?«
Střelec zvedl obočí. »A co vám zbývá? Všechna zbylá místa neorganizovaného života budou vymazána z mapy vesmíru. Vzdejte se, bude to pro vás nejlepší.« Pokývl uctivě hlavou směrem k termagantům. »Pokud mi nevěříte, zeptejte se svých Posvátných. Poradí vám.«
»Tady nejsou žádní Posvátní,« řekl Joaz. »Draci bojují s námi a pro nás; jsou to naši spolubojovníci. Ale mám protinávrh. Proč se k nám spolu se svými druhy nepřipojíte? Zbavte se svého otroctví, staňte se svobodnými lidmi! Zmocníme se rakety a vydáme se hledat světy lidí.«
Střelec projevil pouze zdvořilý zájem. »›Světy lidí?‹ Žádné neexistují. Nějaké pozůstatky podobné vám ještě zbývají opuštěných místech. Všechny budou Zničeny. Nebylo by pro vás lepší sloužit Řádu?«
»Nebylo by pro vás lepší být svobodný?«
Na střelcově tváři bylo možno číst mírný zmatek. »Vy mi nerozumíte. Když si vyberete –«
»Poslouchejte pozorně,« řekl Joaz. »Vy i vaši druhové se můžete stát svými vlastními pány, žít mezí lidmi.«
Střelec se zamračil. »Kdo by se chtěl stát divochem? Kdo by nám dal právo, kdo by nás řídil, dával nám úkoly, kdo by nám rozkazoval?«
Joaz znechuceně rozhodil ruce, ale učinil ještě poslední pokus. »To všechno zařídím já; vezmu na sebe všechnu odpovědnost. Jdi zpátky a zabij všechny Tyrany – Posvátné, jak jim říkáš. To jsou mé první rozkazy.«
»Zabít je?« Střelcova tvář změkla hrůzou.
»Zabít.« Joaz s ním mluvil jako s dítětem. »Pak se my lidé zmocníme rakety. Poletíme hledat světy, kde lidé vládnou –«
»Takové světy neexistují.«
»Musí existovat! V dávných dobách lidé ovládali všechny hvězdy na nebi.«
»To už skončilo.«
»A co Ráj?«
»Neznám.«
Joaz zdvihl ruce. »Přidáte se k nám?«
»Jaký by to mělo smysl?« řekl vlídně střelec. »Pojďte s námi. Dejte ruce dolů a podrobte se našemu Řádu.« Váhavě pohlédl na termaganty. »Vašim Posvátným se dostane odpovídajícího zacházení. V tomto bodě se nemáte čeho obávat.«
»Hlupáku! Tito ›Posvátní‹ jsou otroci, stejně jako ty jsi otrok Tyranů! Chováme je, aby nám sloužili. Stejně oni chovají vás! Máš alespoň tolik rozumu, abys rozpoznal vlastní degradaci?«
Střelec zamrkal. »Hovoříte v termínech, kterým zcela nerozumím. Nevzdáte se tedy?«
»Ne. Jestli se nám to podaří, všechny vás pobijeme.«
Střelec se uklonil, otočil se, odešel mezi skály. Joaz šel za ním, aby se podíval na situaci v údolí.
Střelec podal zprávu Tyranům, kteří mu naslouchali s typickou povzneseností. Vydali rozkaz a těžkooděnci rozptýlení v rojnici se pomalu pohnuli směrem ke skalám.
Za nimi se těžce sunuli obři, děla připravená k výstřelu, a asi dvacet slídičů, přeživších první nájezd. Těžkooděnci dorazili ke skalám a nakoukli dovnitř. Slídiči vylezli nahoru a hledali, kde se skrývá zrada. Nic nenašli. Signalizovali, že cesta je volná. S velkou opatrností vstoupili těžkooděnci do Stěn, donuceni rozbít formaci. Postoupili o pět metrů, o patnáct, o třicet. Pomstychtiví slídiči nabyli odvahy a vyrazili vpřed přes kamení… a proti nim se vyhrnuli termaganti.
S velkým křikem a klením se slídiči drápali zpět, za nimi se hnali draci. Těžkooděnci ustoupili, zdvihli zbraně a vypálili. Dva termaganty zasáhli v podpaží, na nejzranitelnějším místě. Termaganti se zapotáceli a zřítili dolů mezi kamení. Ostatní se vyděsili a skočili rovnou dolů na těžkooděnce. Všude bylo plno řevu, ječení, výkřiků hrůzy a bolesti. Pak dorazili obři a se širokým šklebem chytali termaganty, odtrhávali jim hlavy a odhazovali je pryč vysoko přes balvany. Některým termagantům se podařilo uprchnout. Zanechali za sebou šest raněných těžkooděnců, z nichž dva měli rozervaná hrdla.
Těžkooděnci znovu vykročili vpřed, slídiči nad nimi ohledávali terén, teď už s větší opatrností. Slídiči ztuhli, varovně zaječeli. Těžkooděnci se na místě zastavili, pokřikovali jeden na druhého a nervózně mávali zbraněmi. Slídiči horempádem slézali dolů a přes skály se přiřítili ďáblové a modří děsi.
Těžkooděnci, zarputilý výraz ve tváři, vystřelili z pistolí; vzduch páchl škvařícími se šupinami, praskajícími vnitřnostmi. Draci zaplavili lidi a mezi skalami se odehrávala bitva ve které pistole, palcáty a dokonce i meče nebyly kvůli nedostatku místa k ničemu.
Obři těžkopádně kráčeli kupředu a tentokrát ďáblové napadli je. Obři tím byli zcela ohromeni a z tváří se jim vytratil idiotský úsměv; nešikovně uskakovali před kovovými ocasy, ale mezi skalami se nebojovalo dobře ani ďáblům. Bylo slyšet třeskot, jak jejich kovové koule narážely častěji do skal než do masa.
Obři se vzpamatovali a namířili svá příruční děla do vřavy. Ďábly, modré děsy i těžkooděnce rozstříleli na kusy, nečiníce mezi nimi žádný rozdíl.
Přes skály se přiřítila další vlna draků: tentokrát modří děsi. Seskočili na hlavy obrů, drápali, bodali, trhali. Nepříčetní obři je ze sebe strhávali, shazovali na zem, dupali po nich, a těžkooděnci je spalovali svými pistolemi.
Z neznámého důvodu najednou všechno ztichlo.
Minulo deset, dvacet vteřin, neozval se ani hlásek kromě kňučení a sténání raněných draků a lidí. Vzduch ztěžkl hrozícím nebezpečím a najednou se mezi skalami vynořili molochově.
Krátkou chvíli stáli obři a molochové tváří v tvář. Pak obři sáhli pro svá příruční děla. V tom okamžiku se na ně znovu vrhli modří děsí a pověsili se jim na ruce. Molochové rychle vykročili vpřed. Draci svírali paže obrů. Zasvištěly kyje a palcáty, dračí krunýř a lidská zbroj se tříštily na kusy. Lidé a draci se převalovali jeden přes druhého, nevnímajíce nárazy, bolest, mrzačení.
Boj probíhal klidně. Nářek a sípání vystřídalo temné mručení, a zanedlouho se osm molochů, převyšujících soupeře hmotností i fyzickým vybavením, odpotácelo od osmi zabitých obrů.
Těžkooděnci se mezitím srazili v sevřený útvar, zády se opírali jeden o druhého. Ustupovali krok za krokem, žhavými paprsky pálili děsy, termaganty a ďábly, kteří se za nimi vrhali, až dosáhli volného prostranství před skalami. Ďáblové, dychtiví bojovat mimo skály, se vrhli do jejich středu, z boků zaútočili dlouhorozí a kráčející vrahouni. Dvanáct mužů opojených triumfem vyrazilo na svých pavouchách vpřed. S děly ukořistěnými od padlých obrů zaútočili na Tyrany a střelce, kteří čekali vedle náhodně postavených tříkolových zbraní. Tyrani se i uzardění otočili na svých lidokoních a prchli k černé lodi.
Střelci otočili své zbraně, namířili, vystřelili proudy energie. Padl jeden muž, dva, tři – a pak už se další dostali mezi střelce a rozsekali je na kusy… včetně toho, který tak přesvědčivě mluvil v roli vyslance.
Někteří rytíři se s válečným pokřikem jali pronásledovat Tyrany. Ale lidokoně, skákající jako obrovští králíci, nesli Tyrany stejně rychle jako pavouchové nesli lidi.
Ze Stěn zazněl zvuk rohu. Lidé se zastavili a obrátili se zpět; všichni banbečtí bojovníci se otočili a bleskově ustoupili do Stěn.
Těžkooděnci naznačili několika vrávoravými kroky pronásledování, pak se ochromeni únavou zastavili.
Z původních tří oddílů přežilo sotva dost mužů na jeden oddíl. Zahynulo osm obrů, všichni střelci a téměř celá skupina slídičů.
Banbečtí jen tak tak dosáhli úkrytu ve Stěnách. Z černé lodi zazněla salva trhavých střel, které tříštily skály v místech, kde banbečtí zmizeli.
Na větrem ohlazeném skalním výběžku nad banbeckým údolím pozorovali bitvu Ervis Carcolo a Bast Givven.
Větší část bojiště nebylo kvůli skalám vidět. Řev a řinčení zbraní zněly jen slabě a jemně, jako kdyby šlo o válku hmyzu. Zableskly se dračí šupiny, přeběhli lidé, pohyb prozrazovaly měnící se stíny, ale dokud zle poničení tyranští bojovníci neustoupili, nebyl výsledek bitvy zřejmý. Carcolo zavrtěl hlavou v kyselém údivu. »Ten zatracený Joaz Banbeck je mocný! Zahnal je na útěk. Pobil ty nejlepší bojovníky, které mají!«
»Ukázalo se,« řekl Bast Givven, »že draci se svými zuby, meči a ocelovými koulemi jsou lepší než lidé puškami a žhavými paprsky – alespoň pro hoj zblízka.«
CarColo zamručel. »Za podobných okolností bych dokázal totéž.« Pichlavě se podíval na Givvena.
»Jste téhož názoru?«
»Určitě. To je zbytečná otázka.«
»Jenže,« pokračoval Carcolo, »jsem neměl možnost včas za reagovat. Tyrani mě zaskočili. Joaz Banbeck na tom byl lépe.« Pohlédl do banbeckého údolí, kde tyranská loď bombardovala Stěny. Skály se tříštily na kousky. »To chtějí rozstřílet celé Stěny? V tom případě ovšem ztratí Joaz Banbeck poslední útočiště. Jejich strategie je jasná. A jak jsem předpokládal: mají rezervy!«
Dalších třicet těžkooděnců vypochodovalo na rampu. Na zdusané zemi poblíž lodi zůstali nehybně stát.
Carcolo bouchl pěstí do dlaně. »Baste Givvene, teď poslouchejte, poslouchejte pozorně! Protože teď máme možnost udělat velký čin, získat bohatství! Víte, kde Clybournská průrva ústí do údolí, je to přesně za tyranskou lodí.«
»Váš nápad zaplatíme životem.«
Carcolo se zasmál. »Prosím vás, Givvene, stejně jednou umřeme. A není lepší způsob smrti, než položit život na oltář slávy.«
Bast Givven se otočil a přehlédl hubené zbytky armády Šťastného údolí. »My tak leda můžeme zmlátit pár sacerdotů. Vrhnout se na loď Tyranů je jen k smíchu.«
»Ale stejně,« řekl Ervis Carcolo, »to tak uděláme. Pojedu napřed a vy zatím zmobilizujete vojáky a vydáte se za mnou. Setkáme se na počátku Clybournské průrvy na západní straně údolí!«
XII
Ervis Carcolo nervózně přešlapoval na místě a tiše klel, když čekal na okraji Clybournské průrvy.
V duchu se mu před očima odehrávala všelijaká neštěstí. Tyrani mohli v boji proti Banbecku kapitulovat a odletět. Joaz Banbeck mohl podniknout přímý útok, aby zachránil banbeckou Vesnici před zkázou, čímž by se zcela zničil. Bast Givven nemohl zvládnout skleslé muže a odbojné draky. Mohlo se přihodit cokoli; a to cokoli by zničilo Carcolův sen o slávě. Zlomilo by ho to.
Kráčel sem a tam po zjizvené žule. Každých pár vteřin se podíval do údolí. Pak se hned otočil, aby na pustém obzoru vyhlížel temné stíny draků a vyšší siluety svých vojáků.
U tyranské lodi čekaly dva nepočetné oddíly těžkooděnců: ti, kdo přežili původní útok a zálohy. Posedávali v mlčenlivých hloučcích a pozorovali pomalu postupující zkázu Vesnice. Kousek po kousku se věže, věžičky a útesy, ve kterých měli Banbečtí svá obydlí, rozlamovaly a sesouvaly na stále rostoucí hromadu sutě. Ještě těžší bombardování zasypávalo Stěny. Skály praskaly jako vejce. Kamenné štěpiny létaly údolím.
Uplynulo půl hodiny. Ervis Carcolo se zachmuřeně posadil na kámen.
Cinkání, dusání nohou: Carcolo vyskočil. Na obzoru se objevily ubohé zbytky jeho armády, vojáci bez odvahy, vzpurní a podráždění termaganti, pouhá hrstka ďáblů, modrých děsů a vrahounů.
Carcolova ramena poklesla. Co mohl dokázat s tak ubohým vojskem? Zhluboka se nadechl. V jeho tváři nesmějí najít ani stín poraženectví! On se nevzdá! Jeho tvář neprozrazovala nic z toho, co opravdu cítil. Vykročil vpřed a zvolal: »Vojáci! Draci! Dnes jsme utrpěli porážku, ale den ještě není u konce. Chvíle odplaty je na dosah; pomstíme se Tyranům i Joazi Banbeckovi!«
Zkoumal tváře svých mužů a hledal v nich známky nadšení. Dívali se na něj lhostejně. Draci mu docela neporozuměli, tiše frkali, syčeli a bručeli. »Vojáci! Draci!« burácel Carcolo. »Ptáte se mne, jak dosáhneme vítězství? Má odpověď zní: Pojďte za mnou! Budeme bojovat! Co je smrt pro nás, kterým zničili domov?«
Hleděl na své vojsko, ale znovu se setkal jen s výrazy lhostejnosti a apatie. Carcolo zdusil výkřik zoufalství, který mu stoupal v hrdle a odvrátil se. »Vpřed!« křikl stroze přes rameno. Vyskočil na podklesávajícího pavoucha a vydal se dolů Clybournskou průrvou.
Tyranská loď bombardovala se stejnou vehemencí Stěny ve Vesnici. Joaz Banbeck pozoroval z výhodně položeného místa na západní straně údolí, jak odstřelují důvěrně známé chodby. Obydlí a sály svědomitě vytesané ve skále, pečlivě opracované, vyzdobené a vyleštěné mnoha generacemi – všechno bylo obnaženo, roztříštěno, proměněno v prach. Teď přišla na řadu věž, ve které měl Joaz Banbeck svůj byt, pracovnu, dílnu, pamětní síň rodiny Banbecků.
Joaz otvíral a zavíral pěsti, vzteky bez sebe nad takovou bezmocností. Cíl Tyranů byl jasný. Měli v úmyslu zničit Banbeck, vyhubit co možná nejdůkladněji lidi na Aerlithu – a co jim v tom mohlo zabránit?
Joaz se díval na Stěny. Surový kužel byl už téměř odstraněn, za ním zůstala hladká stěna útesu. Kde byl vchod do Velkého sálu sacerdotů? Jeho příliš odvážná hypotéza se rozplývala. Za hodinu bude Banbecká vesnice srovnána se zemí.
Joaz se pokusil překonat sílící zoufalství. Jak jen tu zkázu zastavit? Nutil se do přemýšlení. Bylo evidentní, že útok přes údolí by se rovnal sebevraždě. Ale za černou lodí se otevírala průrva podobná té, ve které se teď skrýval Joaz: Clybournská průrva. Vchod do lodi zel prázdnotou, těžkooděnci bezstarostně posedávali stranou. Joaz kysele zavrtěl hlavou. Bylo by bláhové předpokládat, že by si Tyrani nevšimli tak zřetelné hrozby.
Ale přece – nemohli ve své domýšlivosti přehlédnout, že existuje možnost tak troufalého činu?
Joazovi se zdálo pravděpodobnější hned to a hned ono. Teď bombardování rozpůlilo věž, ve které bydlel. Památky, prastaré poklady Banbecků, budou zničeny… Joaz rezignovaně mávl rukou, vyskočil a zavolal si nejvyššího velitele draků.
»Shromážděte vrahouny, tři oddíly termagantů, dvě desítky modrých děsů, deset ďáblů, všechny jezdce. Vystoupíme na hranici a sestoupíme Clybournskou průrvou dolů. Přepadneme loď!«
Velitel odešel. Joaz se ocitl v zajetí chmurných představ. Pokud ho Tyrani chtějí vlákat do pasti, jsou na dobré cestě.
Vrátil se velitel draků. »Vojsko je připraveno.«
»Vyrážíme.«

Lidé i draci se valili průrvou vzhůru, vynořili se na banbecké hranici. Obrátili se na jih a přišli k počátku Clybournské průrvy.
Rytíř v čele kolony náhle signalizoval, aby zastavili. Když k němu dorazil Joaz, rytíř ukázal na cestu. »Nedávno tudy prošli draci a lidé.«
Joaz studoval stopy. »Mířili dolů.«
»Ano.«
Joaz vyslal zvědy, kteří v krátké době divoce přicválali zpět »Ervis Carcolo se svými lidmi a draky zaútočil na loď!«
Joaz obrátil na místě svého pavoucha a bez zaváhání vyrazil šerým průsmykem. Jeho vojsko se vyřítilo za ním.
Výkřiky a lomoz bitvy dostihly jejich uši, když se přiblížili ústí průrvy. Joaz se vrhl do údolí, kde se odehrávalo krvavé divadlo. Draci a těžkooděnci sekali, bodali, pálili, stříleli. Kde je Ervis Carcolo? Joaz bez ohledu na nebezpečí vyrazil ke vchodu do lodi. Byl dokořán otevřen! Ervis Carcolo si tedy probojoval cestu do lodi!
Je to past? Nebo uskutečnil Joazův plán na zmocnění se lodi? A co těžkooděnci? Obětovali by Tyrani čtyřicet vojáků, aby zajali hrstku lidí? Nesmysl – ale teď těžkooděnci ovládali situaci. Utvořili sevřený šik a soustředili energii svých zbraní na ty draky, kteří se ještě bránili. Past? Jestli ano, pak sklapla – pokud se už Ervis Carcolo nezmocnil lodi. Joaz se postavil v sedle a dal povel k útoku.
Těžkooděnci byli ztraceni. Kráčející vrahouni jim stínali hlavy, dlouhorozí vrahouni je zdola probodávali, modří děsi jim odsekávali údy. Bylo po bitvě, ale Joaz se svými muži a termaganty již vystoupil na rampu. Zevnitř vycházelo hučení a vibrace a také lidské hlasy – zuřivý křik.
Na Joaze padla velká tíže. Zastavil se a nejistě nakukoval do lodi. Jeho muži čekali za ním a neslyšně hovořili.
Joaz se ptal sám sebe. »Jsem tak statečný jako Ervis Carcolo? Ostatně, co je to statečnost? Strašně se bojím: netroufám si do vnitř, venku zůstat si taky netroufám.« Zahnal všechnu opatrnost vyrazil vpřed, za ním jeho muži a horda pelášících termagantů.
Právě když Joaz vstoupil do lodi, poznal, že Ervis Carcolo neuspěl. Nad ním stále vyly a syčely zbraně. Joazova věž se rozpadla. Další ohlušující salva dopadla na Stěny a obnažila celistvou skálu útesu a to, co prozatím zůstávalo skryto: okraj vysoké štěrbiny.
Joaz vešel do lodi a nacházel se v předsálí. Vnitřní vchod byl uzavřen. Připlížil se dopředu a nakoukl obdélníkovým oknem do prostoru sloužícího jako chodba nebo předěl mezi stupni rakety. Ervis Carcolo a jeho rytíři se krčili U protější zdi. Nedbale je střežilo asi tak dvacet střelců. V postranní místnosti odpočívalo několik Tyranů. Byli uvolnění, klidní, zřejmě ponořeni do svých úvah.
Carcolo se svými lidmi se ještě docela nevzdali. Joaz viděl, jak se Carcolo zuřivě vrhl dopředu. Zasáhlo ho purpurové jiskření, které ho odmrštilo zpět ke zdi.
Jeden z Tyranů se podíval přes chodbu a všiml si Joaze Banbecka. Mávl paží a dotkl se zvonku. Zazněl poplašný hvizd a vnější dveře se zaklaply. Past? Bezpečnostní opatření? Výsledkem bylo totéž. Joaz pokynul čtyřem těžce obtíženým mužům. Došli k němu, poklekli, položili na podlahu čtyři ruční děla, s kterými přišli obři do stěn.
Joaz dal znamení. Dělo vystřelilo; kov zapraskal, začal se tavit; štiplavý pach naplnil místnost. Vzniklý otvor byl příliš malý. »Znovu!« Kanón vypálil; vnitřní dveře zmizely.
Do mezery vběhli střelci a vystřelili ze svých pušek. Purpurový oheň se zařízl do Banbeckých. Lidé se svíjeli a hroutili k zemi s prsty křečovitě zaťatými a se zkřivenou tváří. Dříve než stačilo odpovědět dělo, červenošupinatí draci vyrazili dopředu: termaganti. Se syčením a kvílením se hrnuli přes střelce do chodby. Před postranní místností, v níž seděli Tyrani, ohromením ztuhli. Muži tlačící se za nimi zmlkli. Dokonce i Carcolo nehybně přihlížel.
Tyrani stáli před tvory, kteří z nich byli vyšlechtěni a navzájem v sobě viděli svou karikaturu. Termaganti popošli kupředu s temným odhodláním. Tyrani mávali pažemi a hvízdali. Termaganti vyrazili vpřed a vtrhli do místnosti.
Strhla se rvačka s obrovským hlomozem. Joaz pocítil nevolnost pramenící v hlubších vrstvách vědomí a musel odvrátit pohled. Boj netrval dlouho.
Rozhostilo se ticho. Joaz se otočil a hleděl na Ervise Carcola, který mu vrátil pohledí ale nebyl rozčilením, ponížením, bolestí a strachem mocen slova.
Když Carcolo konečně nalezl svůj hlas, neohrabaně a vztekle zahrozil. »Zmiz odsud,« zachraptěl. »Tato loď patří mně. Vypadni, nebo tě zabiju!«
Joaz si pohrdavě odfrkl a otočil se ke Carcolovi zády. Ten se zhluboka nadechl a s kletbou na rtech se vrhl dopředu. Bast Givven ho chytl a stáhl zpět. Carcolo se bránil. Givven mu vážně domlouval a Carcolo se konečně uvolnil a málem se rozbrečel.
Joaz si zatím prohlížel místnost. Stěny byly šedé a prázdné; podlahu pokrývala pružná černá guma. Nebylo vidět zdroje osvětlení, ale všude se rozlévalo světlo, které vycházelo ze stěn. Vzduch mrazil na kůži a byl nepříjemně cítit: toho pachu si Joaz předtím nevšiml. Odkašlal si. Začalo mu hučet v uších.
Hrozivé podezření se změnilo v jistotu. S těžkýma nohama se vrhl ke dveřím a volal na své lidi. »Ven, chtějí nás otrávit!« Vypotácel se ven na rampu a lapal po dechu. Jeho muži a termaganti za ním, pak vyklopýtali ven Ervis Carcolo a jeho věrní. Ve stínu obrovské lodi zůstali všichni stát, ztěžka oddychovali, vrávorali na ztuhlých nohou, oči jim pluly v mlze.
Bez ohledu na jejich přítomnost děla ve vrchní části rakety vystřelila další salvu. Věž s Joazovým obydlím zavrávorala a zřítila se. Ze Stěn zbyla jen hromada rozstříleného kamení před vysoko se klenoucím otvorem. Uvnitř Joaz zahlédl temný stín, záblesk, svit, tvar – vyrušil ho zlověstný zvuk za jeho zády. Ze dveří na opačné straně lodi vycházeli noví těžkooděnci. Tři oddíly po dvaceti mužích doprovázené deseti střelci s pojízdnými plamenomety.
Joazovi hrůzou podklesla kolena.
Pohlédl na své vojsko. Nebyli schopni ani útoku, ani obrany. Zbývala jediná alternativa: útěk. »Do Clybournské průrvy,« zařval.
S klopýtáním a neuspořádaně prchaly zbytky dvou armád kolem velké černé lodi. Za nimi se beze spěchu vydali těžkooděnci.
Na druhé straně lodi se Joaz zastavil v ústí Clybournské průrvy čekal čtvrtý oddíl těžkooděnců a další střelec s připravenou zbraní.
Joaz se rozhlížel všemi směry. Kam utéci, kterým směrem? Do Stěn? Z těch už nic nezbylo. Jeho pozornost přilákal pomalý a těžkopádný pohyb v otvoru, který byl dříve zavalen balvany. Temný stroj se sunul dopředu. Odsunula se závěrka a zatřpytil se zářivý kotouč. Téměř současně mléčně modrý paprsek probodl koncový disk tyranské lodi.
Uvnitř se mučené přístroje rozječely současně nízkými i vysokými tóny, které v obou směrech dosahovaly hranice slyšitelnosti. Záře koncových disků pohasla. Byly šedé, hluché; bzučení energie a života, které dosud prostupovalo celou loď, utichlo. Zavládlo mrtvé ticho. Sama loď byla mrtvá a její hmota se se zaúpěním zhroutila k zemi.
Těžkooděnci zděšeně hleděli na rozpadlou raketu, která je přinesla na Aerlith. Joaz využil jejich bezradnosti a zavelel. »Ústup – směr sever!«
Těžkooděnci otrocky splnili rozkaz. Ale střelci je okamžitě zastavili. Přesunuli své zbraně, aby mohli zamířit na jeskyni za Stěnami. V trhlině bylo vidět nahé postavy, které se pohybovaly s horečným spěchem. Obrovský stroj se pomalu pohyboval, světla a stíny se přesouvaly a znovu vylétl mléčně modrý paprsek. Dopadl.
Střelci, zbraně, dvě třetiny těžkooděnců zmizeli jako můry V plameni. Zbylí těžkooděnci zůstali stát a pak nejistě ustoupili k lodi.
V ústí Clybournské průrvy čekal zbývající oddíl těžkooděnců. Jediný střelec skláněl nad svým trojkolým mechanismem.
Mířil s osudnou důkladností. V temném otvoru zuřivě pracovali nazí sacerdoti, tlačili, podpírali, napětí jejich svalů, srdcí a myslí se přenášelo na všechny lidi v údolí. Vylétl mléčně modrý paprsek, ale příliš brzy: roztavil skálu sto metrů k jihu od Clybournské průrvy. Vtom střelcova zbraň vystřelila červený a zelený plamen. Za vteřinu vybuchlo ústí sacerdotské jeskyně. Kameny, těla, kusy kovu, skla a gumy létaly vzduchem.
Zvuk exploze se odrážel od stěn údolí. Temný stroj v jeskyni byl zničen, zbyla jen hromada pomuchlaného kovu.
Joaz se třikrát zhluboka nadechl a jen silou vůle ze sebe setřásl účinky omamného plynu. Dal znamení svým vrahounům. »Do útoku! Pobijte je!«
Vrahouni vyrazili.
Těžkooděnci zalehli, namířili – a víc už nestačili udělat. Poslední oddíl těžkooděnců v ústí Clybournské průrvy divoce zaútočil. Okamžitě ho napadli termaganti a modří děsi, kteří se připlížili podél stěny útesu. Jeden vrahoun probodl střelce. V celém údolí už nezbyl nikdo z tyranského vojska. Bylo možno vejít do rakety.
Joaz šel v čele, když vyšli po schodech do nyní zšeřelé spojovací chodby. Příruční děla ukořistěná od obrů ležela tam, kde je jeho muži upustili.
Z chodby vedly troje dveře. Spálit je bylo dílem okamžiku. Za prvními se objevily točité schůdky. Za druhými byl dlouhý prázdný sál s řadami klecí. Za třetími byl podobný sál s klecemi, které měly své obyvatele. Vyhlížely z nich bledé tváře, bílé ruce se třásly. Chodbou mezi klecemi procházely z jedné strany na druhou obtloustlé ženy v šedých pláštích. Ervis Carcolo se vrhl vpřed, srazil je k zemi a díval se do klecí. »Pojďte ven,« zakřičel. »Jste vysvobozeni, zachráněni. Rychle ven, pokud to jde.«
Několik střelců a slídičů však kladlo jen chabý odpor, dvacet mechaniků – drobných hubených chlapíků se špičatými rysy a tmavými vlasy – se nebránilo vůbec a šestnáct zbylých Tyranů také ne.
Všichni byli vyvedeni z lodi jako zajatci.
XIII
V údolí zavládl klid, ticho a vyčerpání.
Lidé a draci se rozptýlili po zdupaných polích. Zajatci sklesle postávali v hloučku u lodi. Čas od času se ozval osamělý zvuk, který jen umocňoval ticho: zaskřípání chladnoucího kovu v lodi, pád uvolněného kamene z rozstřílených útesů. Občas si mezi sebou vyměnili pár slov osvobození lidé ze Šťastného údolí, kteří tvořili skupinu stranou od zbylých bojovníků.
Ervis Carcolo se cítil nesvůj. Nějakou chvíli byl k Joazovi obrácen zády a švihal se přes nohu střapcem u pouzdra dýky. Pozoroval nebe, na kterém Skene, oslňující bod, viselo nízko nad západními útesy, pak se otočil a studoval ztemnělou trhlinu na Severu údolí, vyplněnou zkroucenými pozůstatky sacerdotského vynálezu. Naposledy se švihl přes nohu, pohlédl na Joaze Banbecka a vydal se k hloučku obyvatel Šťastného údolí. Dělal prudká gesta bez jasného významu, zastavil se tu i onde, přemlouval, sliboval, zřejmě se pokoušel vlít svému lidu ducha a cíl.
Příliš se mu to nedařilo. Za chvíli udělal prudký obrat a kráčel přes pole k místu, kde ležel a odpočíval Joaz Banbeck.
Carcolo zůstal nad ním stát. »Tak tedy,« začal odvážně, »je po bitvě, vyhráli jsme.«
Joaz se zdvihl a opřel o loket. »Jo.«
»Abychom si dobře rozuměli,« řekl Carcolo. »Loď a vše, co k ní patří, je moje. Existuje staré pravidlo, podle kterého patří kořist tomu, kdo zaútočí první. Na tomto pravidle zakládám svůj nárok.«
Joaz překvapeně vzhlédl. Vypadal téměř pobaveně. »Podle ještě staršího pravidla patří všechno mně.«
»S tím nemohu souhlasit,« řekl Carcolo zapáleně. »Kdo –«
Joaz unaveně zvedl ruku. »Ticho, Carcolo! Jste naživu jen proto, že už se mi z krve a násilí zvedá žaludek. Nezkoušejte moji trpělivost!«
Carcolo se odvrátil a s potlačovaným vztekem točil střapcem. Rozhlédl se po údolí a otočil se zpět k Joazovi. »Přicházejí sacerdoti. To oni zničili tyranskou loď. Připomínám svůj návrh. Mohli jsme se vyhnout této zkáze a vraždění.«
Joaz se usmál. »Ten návrh jsem slyšel teprve před dvěma dny. Navíc, sacerdoti nemají žádné zbraně.«
Carcolo zíral na Joaze, jako by přišel o rozum. »A jak tedy zničili loď?«
Joaz pokrčil rameny. »Jen se dohaduji.«
Carcolo se jízlivě zeptal: »Můžete mi prozradit, co se dohadujete?«
»Myslím, že zkonstruovali kosmickou loď. Možné je i to, že proti tyranské lodi vystřelili paprsek pohonné energie.«
Carcolo pochybovačně našpulil pusu. »Proč by si sacerdoti stavěli raketu?«
»Přichází Demie. Můžete se ho na to zeptat.«
»To také udělám,« řekl důstojně Carcolo.
Ale Demie, kterého doprovázeli mladší sacerdoti, šel jako ve snách. Prošel okolo nich beze slova.
Joaz se zvedl na kolena a díval se za ním. Demie se zjevně chystal vystoupit na rampu a vstoupit do lodi. Joaz vyskočil na nohy, rozběhl se za ním a zahradil mu cestu.
Zdvořile se zeptal: »Kam jdete, Demie?«
»Jdu se podívat do lodi.«
»Proč? Ptám se jen z pouhé zvědavosti.«
Demie si ho chvíli prohlížel bez odpovědi. Měl vyčerpanou napjatou tvář. Oči mu žhnuly jako hvězdy polárního nebe. Konečně odpověděl hlasem z velkého pohnutí ochraptělým. »Chci zjistit, zda je možné loď opravit.«
Joaz chvíli přemýšlel a pak zvolna uvážlivě promluvil. »To zjištění vám možná k ničemu nebude. Byli by sacerdoti ochotní se zcela podřídit mým rozkazům?«
»My se nepodřizujeme nikomu.«
»Pak vás nemohu vzít s sebou.«
Demie se otočil a chvíli vypadal, jako by chtěl odejít. Jeho pohled padl na rozbitý otvor na konci údolí a obrátil se k Joazovi.
Začal mluvit, ale nebyl to umírněný hlas sacerdota. Jeho hlas přetékal zármutkem a zuřivostí. »všechno je vaše vina! Gratulujete si k vítězství, k tomu, jak skvěle vám to myslí. Donutil jste nás k činu. Provinili jsme se proti našemu zasvěcení i proti sobě samým!«
Joaz přikývl a kysele se usmál. »Věděl jsem, že vchod do jeskyně musí být za Stěnami. Dohadoval jsem se, že asi stavíte kosmickou loď; doufal jsem, že se budete bránit proti Tyranům a tak mi pomůžete. Připouštím vaše obvinění. Využil jsem vás a vaše dílo jako zbraň, abych zachránil sám sebe a své lidi. Je to tak špatné?«
»Dobré nebo špatné – kdo to posoudí? Zničil jste dílo, na kterém jsme pracovali víc než osm set aerlithských let! To, co jste zničil, už nemůžete nahradit.«
»Já jsem nic nezničil, Demie. Tyrani zničili vaši loď. Kdybyste s námi spolupracovali při obraně banbeckého údolí, k této katastrofě by nedošlo. Vy jste zvolili neutralitu. Mysleli jste, že se vás bolest a zármutek nemohou dotknout. Teď vidíte, že to možné je.«
»Zničil jste práci osmi set dvanácti let,« řekl Demie.
Joaz se s hranou naivitou zeptal: »K čemu jste potřebovali raketu? Kam chcete letět?«
Demiemu tak pronikavě zaplály oči, že se vyrovnaly záři Skene. »Až pomine lidstvo, pak odletíme. Oblétneme galaxii. Znovu zalidníme ty děsivé staré světy. Začnou nové dějiny vesmíru. Minulost bude setřena, jako by nikdy neexistovala. Co je nám po tom, jestli vás ještěři zničí? My čekáme na smrt posledního člověka ve vesmíru.«
»Vy se nepovažujete za lidi?«
»Víte přece, že my jsme nadlidé.«
U Joazova ramene se někdo hrubě zasmál. Joaz se ohlédl a spatřil Ervise Carcola. »Nadlidé?« vysmíval se Carcolo. »Nazí jeskynní vyzáblíci! Čím můžete dokázat svou nadřazenost?«
Demiemu poklesla ústa a vrásky na je1o tváři se prohloubily. »Máme své tandy. Máme svou nauku. Máme svou sílu.«
Carcolo znovu vybuchl smíchy a obrátil se pryč. Joaz řekl tlumeným hlasem: »Je mi vás víc líto, než jste vy kdy litovali nás.«
Carcolo se vrátil. »A kde jste se naučili stavět rakety? Sami jste je vymysleli? Nebo jste studovali práce lidí, kteří žili před dávnými časy?«
»My jsme poslední lidé,« řekl Demie. »Známe všechno, co lidé kdy znali, ať se to týká myšlenek či vynálezů. Jsme poslední i první. A až nebudou podlidé, obnovíme vesmír. Bude nevinný a čerstvý jako déšť.«
»Ale lidé vždycky byli a budou,« řekl Joaz. »Někdy prohrávají, to ano. Ale vesmír je obrovský. Světy lidí existují. S pomocí Tyranů a jejich mechaniků opravím loď a vydám se je hledat.«
»Marně,« řekl Demie.
»Copak lidé už nikde nevládnou?«
»Je po Lidském císařství. Zbývají jen malé skupinky lidí.«
»A co Ráj, Ráj ze starých bájí?«
»Pouhý mýtus, nic jiného.«
»A co můj mramorový glóbus, co představuje?«
»Hračka. Vymyšlená konstrukce.«
»Jak si tím můžete být jist?« ptal se Joaz. Přes všechnu snahu se nechal vyvést z míry.
»Už jsem říkal, že známe celou historii. Když se podíváme do svých tandů, vidíme hluboko do minulosti až do doby, kdy je všechno šeré a mlhavé. Přesto nevíme nic o planetě jménem Ráj.«
Joaz umíněně zavrtěl hlavou. »Určitě existuje svět, ze kterého lidé pocházejí. Může mít různá jména: Země, Tempe, Ráj; někde musí být.«
Demie začal mluvit, pak ale nezvykle znejistěl a odmlčel se. Joaz řekl: »Možná, že máte pravdu. Možná, že jsme poslední lidé. Ale pokusím se to zjistit.«
»Poletím s vámi,« ozval se Ervis Carcolo.
»Vám by mělo stačit, když zůstanete naživu,« řekl Joaz.
Carcolo se napřímil. »Nezapomínejte tak rychle na můj nárok na loď!«
Joaz chtěl odpovědět, ale nevěděl jak. Co dělat s stále se bouřícím Carcolem? Nemohl v sobě najít dostatek tvrdosti, aby udělal to, co bylo potřeba udělat. Otočil se ke Carcolovi zády, aby získal čas.
»Teď znáte moje plány,« řekl Demiemu. »Nebudete-li do nich zasahovat, nebudu se vám ani já do ničeho plést.«
Demie udělal pár kroků zpátky. »Jen si leťte. My jsme pasivní lid. Nenávidíme sami sebe za naši dnešní aktivitu. Snad to byla naše největší chyba… Leťte, hledejte si své ztracené světy. Stejně zahynete mezi hvězdami. Budeme čekat, jako jsme čekali až dosud.« Otočil se a odcházel, za ním šli čtyři mladší sacerdoti, kteří po celou dobu vážně stáli stranou.
Joaz za ním zavolal: »A když znovu přiletí Tyrani? Budete bojovat na naší straně? Nebo proti nám?«
Demie neodpověděl. Kráčel k severu, dlouhé bílé vlasy mu poletovaly po hubených zádech.
Joaz ho chvíli sledoval. Pak se rozhlédl po zničeném údolí, zavrtěl udiveně hlavou a vracel se, aby prozkoumal velkou černou loď.
Skene se dotklo útesů na západě. Ubylo světla, náhle se ochladilo.
Přiblížil se Carcolo. »Dnes mí lidé přenocují v banbeckém údolí, zítra je pošlu domů. Zatím bych navrhoval, abychom společně podnikli předběžnou prohlídku lodě.«
Joaz se zhluboka nadechl. Proč to pro něj bylo tak těžké? Carcolo mu dvakrát usiloval o život a kdyby se karta obrátila, neměl by s ním žádné slitování. Musel jednat. Jeho povinnost k sobě, ke svým lidem, ke konečnému cíli, byla jasná.
Zavolal ty ze svých rytířů, kteří měli ukořistěné plamenomety. Předstoupili před něj.
Joaz řekl: »Odveďte Carcola do Clybournské průrvy a popravte ho.«
Za hlasitých protestů a mocného řevu byl Carcolo odvlečen. Joaz ses těžkým srdcem odvrátil a vyhledal Basta Givvena. »Pokládám vás za rozumného muže.«
»To myslím jsem.«
»Pověřuji vás správou Šťastného údolí. Odveďte své lidi domů, než se setmí.«

Bast Givven mlčky odešel ke svým lidem. Ti se pohnuli a zanedlouho opustili Banbeck.
Joaz přešel údolí směrem ke hromadě trosek, která zavalila Kerganovu cestu. Dusil se vztekem, když viděl tu zkázu, a chvíli měl chuť změnit rozhodnutí. Nebylo by nejlepší letět na černé lodi na Coralyne a pomstít se Tyranům? Šel dál a zastavil se pod věží, kde býval jeho domov. Podivnou náhodou našel zaoblený úlomek žlutého mramoru.
Potěžkával ho v dlani a hleděl vzhůru do nebe, kde už se červeně třpytila Coralyne. Snažil se vnést řád do své mysli.
Z hlubokých tunelů vyšli Banbečtí. Dívka Phade přišla za ním. »To byl hrozný den,« řekla polohlasem. »A děly se příšerné věcí. Bylo to velké vítězství.«
Joaz hodil kousek žlutého mramoru zpátky na hromadu. »Mám stejné pocity. A nemám ani nejmenší potuchy, jak to všechno skončí!«
Z anglického originálu The Dragon Masters
přeložil Tomáš Votava.
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